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ПРЕДИСЛОВИЕ 

Настоящий сборник включает материалы IX Международ-
ного конгресса преподавателей и  руководителей подготови-
тельных факультетов (отделений) вузов Российской Федера-
ции, который прошёл 8–10 октября 2025 года в институте рус-
ского языка Российского университета дружбы народов имени 
Патриса Лумумбы.

Конгресс традиционно выступает крупнейшей в Российской 
Федерации профессиональной площадкой для диалога специа-
листов, чья деятельность связана с подготовкой иностранных 
граждан к обучению в российских вузах. Его ключевыми за-
дачами остаются совершенствование организации учебного 
процесса, обеспечение качественной языковой и  предметной 
подготовки иностранных обучающихся, а также развитие эф-
фективных практик их  социокультурной адаптации. Ежегод-
ное проведение Конгресса позволяет консолидировать усилия 
профессионального сообщества, обмениваться опытом и  со-
вместно искать решения актуальных проблем довузовского 
этапа обучения.

В  2025  году мероприятие объединило широкую препода-
вательскую аудиторию – в работе Конгресса приняли участие 
представители 90  российских образовательных организаций 
высшего и дополнительного образования, а также зарубежные 
коллеги из Беларуси, Венгрии, Грузии, Италии, Великобрита-
нии, Китая, Вьетнама, Турции, Узбекистана и  других стран. 
Такой масштаб свидетельствует о высокой востребованности 
мероприятия и растущем интересе международного образова-
тельного сообщества к вопросам преподавания русского языка 
и организации довузовской подготовки.

Программа Конгресса охватила наиболее значимые на-
правления: обеспечение преемственности языковой и пред-
метной подготовки на подготовительном этапе и на первом 
курсе вузов, разработку междисциплинарных подходов 
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и лингвометодических концепций для создания учебных ма-
териалов, изучение эффективных мировых практик обуче-
ния русскому языку и его продвижения за рубежом, вопросы 
социокультурной адаптации и внеаудиторной работы, а так-
же внедрение современных технологий и  форматов пред-
метной подготовки.

Программа мероприятия позволила максимально полно 
раскрыть заявленные темы: в рамках Конгресса прошли засе-
дания четырёх секций, пять научно‑методических семинаров, 
круглый стол, панельная дискуссия, а  также две программы 
повышения квалификации для участников. Практико‑ориенти-
рованный компонент был представлен тремя мастер‑классами, 
где участники смогли обменяться конкретными методически-
ми наработками. Особый интерес вызвала секция молодых 
учёных, что ещё раз подтвердило ценность формата взаимо-
действия начинающих исследователей с признанными специа-
листами в области довузовского обучения.

Новым значимым направлением работы Конгресса стало 
проведение Форума педагогов зарубежных стран «Продвиже-
ние русского языка за рубежом: тенденции, форматы, моде-
ли». Кроме того, в рамках мероприятия состоялись два засе-
дания постоянно действующего семинара института русского 
языка, Межведомственная экспертная сессия, посвящён-
ная позитивному опыту в  области миграционной политики 
и интеграции иностранных граждан в российское общество, 
а также панельная дискуссия «Русский язык в полицентрич-
ном мире: диалог и наследие» с участием депутата Государ-
ственной Думы Федерального собрания Российской Федера-
ции А. О. Удальцовой.

По  итогам Конгресса были определены основные тенден-
ции и сформулированы ключевые направления развития под-
готовительных факультетов (отделений) вузов РФ. 

Представленные в сборнике материалы отражают многооб-
разие подходов, исследовательских позиций и  практических 
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решений, обсуждавшихся на  Конгрессе, и  призваны способ-
ствовать дальнейшему развитию системы довузовского обу-
чения, укреплению международного сотрудничества и совер-
шенствованию методик преподавания русского языка и обще-
образовательных дисциплин.
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Работа отражает исследования авторов в контексте оп-
тимизации преподавания русского языка как иностранного 
на подготовительном факультете для китайских обучающих-
ся. Исследование ориентировано на понимание специфики вос-
приятия русского языка китайскоговорящими обучающимися 
и на выявление тех методов, которые позволят сделать обу-
чение максимально эффективным. 
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OPTIMIZATION OF RCT TEACHING 	
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The work reflects the authors’ research in the context of optimizing 
the teaching of Russian as a foreign language at the preparatory 
faculty for Chinese students. The study is focused on understanding 
the specifics of the perception of the Russian language by Chinese-
speaking students and on identifying those methods that will make 
training as effective as possible.

Keywords: preparatory faculty, methods of teaching, Chinese 
learners, educational process, pedagogical interaction

В последние годы наблюдается устойчивый рост числа сту-
дентов из  Китайской Народной Республики, приезжающих 
в Россию для получения высшего образования. Подготовитель-
ный факультет является ключевым звеном их  академической 
адаптации, поскольку именно здесь закладывается языковая 
база, необходимая для успешного освоения профильных дис-
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циплин. Однако, как отмечает Е.А. Серебренникова, обучение 
китайских студентов русскому языку сопряжено со значитель-
ными трудностями, обусловленными кардинальными различи-
ями между китайским и русским языковыми строями, а также 
существенными культурными и  ментальными особенностя-
ми [7]. Традиционные подходы к обучению часто оказываются 
недостаточно эффективными. Целью данной работы является 
анализ существующих проблем и разработка комплекса мето-
дических рекомендаций по  оптимизации учебного процесса 
на  начальном этапе обучения (уровень А0  – А2) с  акцентом 
на использование современных технологий и адаптацию мето-
дик под специфику китайской аудитории.

Как показала практика, можно выделить три основных 
аспекта лингводидактических трудностей китайских студен-
тов. К ним относятся: 1) фонетические различия, 2) грамма-
тический барьер, 3) лексико-семантические и культурные осо-
бенности. Рассмотрим каждый аспект трудностей.

1. Первым и наиболее сложным аспектом является фонети-
ка русского языка. Правильное произношение звуков русской 
языка представляет основную трудность для  китайских уча-
щихся. Китайский язык относится к группе тональных языков, 
где смыслоразличительную функцию выполняет высота тона. 
Русский язык – нетональный язык, но обладает сложной систе-
мой ударения (подвижным, разноместным), что представляет 
главную сложность. Иностранные студенты испытывают труд-
ности с  редукцией гласных, произношением мягких соглас-
ных и  сочетаний нескольких согласных подряд. Отсутствие 
в родном языке иностранцев многих звуков русской фонетики 
требует целенаправленной артикуляционной гимнастики и ис-
пользования аудиовизуальных средств. Изучение фонетики 
русского языка китайскими студентами сопряжено, как отме-
чает Г.А.  Асонова, с  рядом серьезных трудностей, обуслов-
ленных кардинальными различиями между двумя языковыми 



12

системами [1]. Эти проблемы проявляются как на уровне от-
дельных звуков, так и в структуре слова.

К ключевым фонетическим трудностям можно отнести ар-
тикуляцию гласных. Положение органов речи при произнесе-
нии русских гласных существенно отличается от китайского. 
Например, русский звук [э] артикулируется ниже, чем анало-
гичные звуки в  китайском. Русский лабиализованный глас-
ный [у] требует сильного вытягивания губ вперёд, что нехарак-
терно для многих китайских диалектов. Кроме того, в русском 
языке существует явление редукции – ослабления безударных 
гласных (например, о произносится как [а], а е может звучать 
близко к [и]). В китайском же языке ослабляются преимуще-
ственно целые слоги, а  не отдельные гласные внутри них, 
поэтому студенты часто произносят все гласные одинаково 
четко, игнорируя правила редукции. Также китайские учащи-
еся склонны превращать одиночные русские гласные или  их 
сочетания в  сложные дифтонгоидные гласные, свойственные 
их родному языку. 

В произношении согласных звуков китайские студенты про-
тивопоставляют твёрдые и  мягкие звуки. Это одна из  самых 
сложных проблем. Большинство русских согласных образуют 
пары по этому признаку (т-т’, л-л’, н-н’), который выполняет 
смыслоразличительную функцию. В  китайском языке такого 
противопоставления нет. Как следствие, китайские студенты 
либо полностью игнорируют мягкость, произнося все соглас-
ные твердо, либо, наоборот, чрезмерно смягчают их там, где 
этого не  требуется. Это приводит к  искажению смысла слов 
и нарушению ритмики речи. В произношении согласных звуков 
возникают сложности со специфическими для русского языка 
звуками: шипящие ([ш], [щ], [ж]) и свистящие ([ц], [ч’]). Арти-
куляционный уклад этих звуков непривычен для носителей ки-
тайского языка. Также можно отметить, что китайские студен-
ты часто путают русские сонорные согласные [л] и [р]. Нелегко 
усваивается правило оглушения звонких согласных на  конце 
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слова или перед глухим (гриб произносится как [гр’ип]) усваи-
вается с трудом, так как в финальной позиции китайский слог 
обычно заканчивается на гласный или носовой звук. 

Русская речь является силлабо-тонической, основанной 
на словесном ударении, которое может падать на любой слог 
и смещаться при изменении формы слова. Китайский язык – то-
нальный язык, где значение определяется высотой тона на ка-
ждом слоге. Из-за  этого переноса китайские студенты испы-
тывают огромные трудности: они склонны выделять каждый 
слог, добавлять лишние (второстепенные) ударения или, нао-
борот, произносить всю фразу монотонно, без должного выде-
ления ударного слога. Ван-Чжан-Чжоу пишет, что под влияни-
ем родного языка студенты допускают ошибки в членении по-
тока речи на слова [2]. Они могут произвольно делить русское 
слово на части или, напротив, сливать несколько коротких слов 
в одно длинное, добавляя несуществующие звуки для удобства 
произношения.

Для  преодоления этих проблем на  подготовительном фа-
культете для иностранных учащихся в Казанском федеральном 
университете на практических занятиях по фонетике исполь-
зуются специальные корректировочные упражнения, которые 
направленны на  постановку правильной артикуляции, разви-
тие фонематического слуха и отработку ритмических моделей 
русской речи. И  такие фонетические упражнения для  закре-
пления проводятся в  течение всего периода обучения китай-
ских студентов.

2. Ко второму аспекту трудностей относится грамматиче-
ский барьер. Наиболее сложным аспектом для носителей ки-
тайского языка в  грамматическом аспекте является русская 
морфология, что отмечается Е.В. Кожевниковой и М.Е. Труб-
чаниновой  [3]. В  русском языке шесть падежей, меняющих 
окончания существительных, прилагательных и местоимений. 
В  китайском языке грамматические отношения выражаются 
порядком слов и служебными частицами. Освоение китайски-
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ми учащимися предложно-падежного управления в  русском 
языке требует многократной механической отработки.

При изучении вида глагола, надо знать, что категория вида 
(совершенный/несовершенный) не  имеет прямых аналогов 
в китайском языке, что вызывает системные ошибки при вы-
боре формы глагола.

Также сложность представляет и  род имен существитель-
ных. Концепция грамматического рода чужда китайскому 
мышлению, поэтому студенты долго путают родовые оконча-
ния прилагательных и форм прошедшего времени глаголов.

3. Третий аспект трудностей – это учет лексико-семантиче-
ских и культурных особенностей русского языка. Прямое каль-
кирование с китайского языка приводит к нарушению норм соче-
таемости слов в русском языке. Кроме того, китайские студенты 
склонны к механическому заучиванию материала без глубокого 
осмысления, что обусловлено спецификой системы образования 
КНР, ориентированной на  запоминание большого объема ин-
формации. Это затрудняет переход от репродуктивного знания 
к продуктивному использованию языка в спонтанной речи.

У каждого преподавателя есть свои наработанные методи-
ческие пути оптимизации обучения. Но  есть общепринятая 
методика, использование которой дает максимальный эффект, 
и  она заключается в  интеграции компьютерных технологий 
и  электронных образовательных ресурсов. Оптимизация со-
временного процесса обучения невозможна без  внедрения 
информационно-коммуникационных технологий (ИКТ). Эту 
же точку зрения разделяет и Ницзяти Абудусаламу, отдающий 
приоритет цифровым технологиям, говоря о том, что именно 
они способствуют достижению максимального эффекта в об-
учении. Цифровые технологии должны быть нацелены на по-
дачу именно лингвистических знаний, работу с аутентичными 
материалами (традиционными и современными) [5].

Использование мультимедийных комплексов позволяет 
иностранным студентам многократно прослушивать эталон-
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ное звучание, видеть артикуляцию диктора и самостоятельно 
корректировать свое произношение. Такие комплексы должны 
включать упражнения на дифференциацию минимальных пар 
фонем, отсутствующих в китайском языке. Создание виртуаль-
ных диалоговых ситуаций помогает преодолеть психологиче-
ский барьер говорения. Электронные среды позволяют моде-
лировать бытовые и учебные сценарии («в магазине», «в де-
канате», «в библиотеке», «в поликлинике», «в банке» и т. д.), 
где студент может безопасно практиковать коммуникативные 
навыки.  Предоставление доступа к  интерактивным слова-
рям с транскрипцией и примерами употребления, по мнению 
А.В.  Подкорытовой снижает когнитивную нагрузку и  спо-
собствует автономии учащегося  [6]. Важно подчеркнуть, что 
цифровые инструменты являются вспомогательными и не за-
меняют живого общения с преподавателем, который выступает 
в роли модератора и консультанта.  

Для систематизации знаний предлагается использовать мо-
дульный подход, объединяющий лексику, грамматику и комму-
никацию в рамках одной темы. Пример модуля «Знакомство» 
(алгоритм из 5 шагов):

1.	 Количественные и порядковые числительные (1–10). За-
полнение таблицы под руководством преподавателя.

2.	 Мужские и  женские имена. Индивидуальное заполне-
ние правого столбца таблицы именами знакомых людей 
(преподавателей, соседей), что создает личную вовлечен-
ность.

3.	 Семья и Именительный падеж. Работа с конструкциями 
«У него есть... / У неё есть...» и освоение базовой пара-
дигмы единственного числа.

4.	 Профессии и  глаголы «работать», «учиться». Введение 
Предложного падежа в  значении места (Он  работает 
в университете.) и Творительного падежа в значении про-
фессии (Он работает инженером.).
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5.	 Дом и  глагол «жить». Моделирование многоэтажного 
дома на доске, закрепление предлогов «в», «на» с Пред-
ложным падежом и  порядковых числительных (живет 
на пятом этаже). На продвинутом этапе добавляется зна-
чение совместности Творительного падежа (живет с ро-
дителями).

Учитывая склонность китайских студентов к  визуальному 
восприятию и  заучиванию, эффективным приемом является 
работа с  русскими народными сказками. Например, сказку 
«Репка» можно использовать для отработки Винительного па-
дежа (тянуть репку, дедку, бабку) и конструкций совместного 
действия. Сказку «Колобок» для закрепления Родительного па-
дежа (колобок от бабушки, от зайца). Методика включает три 
этапа: просмотр мультфильма, чтение текста с разбором грам-
матики и инсценировку. Ролевая игра снимает напряжение, по-
вышает мотивацию и способствует непроизвольному запоми-
нанию грамматических форм через контекст.

Эффективными являются методы, которые предполагают 
совместную деятельность преподавателя и обучающихся. Ос-
новываясь на  принципах педагогики сотрудничества, можно 
так структурировать образовательный процесс, чтобы обеспе-
чить соответствие его содержания не только образовательным 
результатам по стандартам и регламентам, но и потребностям 
обучающихся. Особое внимание при этом рекомендуется уде-
лять одновременному включению в  обучение элементов по-
вседневной разговорной речи и научной терминологии, кото-
рая используется в вузе. Это трансформирует адаптационный 
процесс, способствует формированию прочных смысловых 
структур и  лингвистических конструкций. Для  достижения 
образовательных результатов, как считают Е.Л.  Лошакова 
и Е.А. Зозуля, необходимо четко понимать цели обучения, при-
дать ему ценностно-смысловой аспект для каждого обучающе-
гося и как можно чаще использовать русский язык как есте-
ственное средство коммуникации [4].
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Таким образом, оптимизация преподавания РКИ для  ки-
тайских студентов на  подготовительном факультете требует 
комплексного подхода, основанного на  глубоком понимании 
психолого-педагогических особенностей учащихся. Безуслов-
но, необходимо использовать новые цифровые методы и тех-
нологии преподавания русского языка китайским обучающим-
ся, однако, учитывая их национальные (с опорой на традиции) 
особенности, максимальное значение нужно уделять классиче-
ским формам обучения, сочетая их с инновациями.

Ключевыми направлениями модернизации учебного про-
цесса являются:

1.	 Активное внедрение ИКТ для решения фонетических за-
дач и  создания комфортной цифровой образовательной 
среды.

2.	 Переход от фрагментарного изучения грамматики к рабо-
те над тематическими модулями, включащими все виды 
речевой деятельности.

3.	 Применение игровых технологий и  культурного компо-
нента (сказки, песни) для повышения мотивации и пре-
одоления психологического барьера. Реализация данных 
мер позволит оптимизировать процесс обучения и повы-
сить эффективность довузовской подготовки, сократить 
период адаптации иностранных студентов и обеспечить 
им  более высокий уровень владения языком, необходи-
мый для дальнейшего обучения в российском вузе.
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Иностранные студенты подготовительного отделения Гер-
ценовского университета начинают изучать русский язык 
специальности на шестнадцатой неделе обучения. Программа 
«Введение в специальность для поступающих в институт худо-
жественного образования» рассчитана на 64 часа (из них 32 ау-
диторных часа). Средний возраст студентов – 18–23 года. Пре-
обладающий уровень владения русского языка к началу изуче-
ния языка специальности – А2. Некоторые студенты владеют 
еще одним иностранным языком (английским, французским), 
как правило, на уровне, А2. Обладающие различным опытом 
профессиональной деятельности студенты, планирующие по-
ступление на программы бакалавриата, магистратуры и аспи-
рантуры обучаются совместно. Основной контингент (около 90 
%) составляют студенты из Китая.

В  условиях разноуровневого и  поликультурного состава 
учебных групп хорошо зарекомендовало себя коммуникатив-
но-модульное обучение языку специальности, в основе кото-
рого лежит система взаимосвязанных тематических модулей, 
составляющих содержательное наполнение нескольких учеб-
ных блоков. Модульная система позволяет сформировать кон-
центрическую организацию процесса с возможностью перио-
дического повторения – это особенно важно в группах с раз-
ным сроком зачисления студентов. Также она обеспечивает 
индивидуальный подход, гибкость и  нелинейность в  выборе 
последовательности изучения материала благодаря избыточ-
ности содержания, тесной взаимосвязи модулей и отсутствию 
жесткого порядка их изучения. Коммуникативность обучения 
достигается обилием условно коммуникативных и  подлин-
но коммуникативных аудиторных заданий, использованием 
коммуникативно-интерактивных приемов, а также включени-
ем большого числа адаптационных творческих форм работы. 
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При этом учитываются социокультурные особенности студен-
тов. Наиболее значимыми из них предстают – традиция гово-
рить мало (в Восточной Азии скудность речи воспринимается 
как признак интеллекта); установка на демонстрацию скром-
ности и уважения к учителю; ориентация на образец; особый 
для  представителей реактивной культуры стиль коммуника-
ции [2].

Каждый тематический модуль содержит подготовительный, 
основной, адаптационный, контрольно-рефлексивный, творче-
ский и перспективный блоки.

Подготовительный блок включает элементы обучения язы-
ку специальности в рамках основного курса РКИ. Например, 
в рамках тематического модуля «Цвет» в программу обучения 
русскому языку общего владения элементарного уровня вклю-
чаются дополнительные лексические единицы свет, радуга, 
названия составных цветов и  оттенков (сине-зелёный, свет-
ло-голубой и  др.), сочетания тёплые цвета, холодные цвета. 
Также проводится фонетическая работа над различением зву-
ков [с] и [ц] в словах свет и цвет, различением предлогов у и 
в (в оттенке, у оттенка).

Основной учебный блок – это аудиторное обучение языку 
специальности на  подготовительном отделении в  фонетиче-
ском, грамматическом и  лексическом аспектах, включающий 
все виды речевой деятельности (чтение, аудирование, говоре-
ние и  письмо). Основные учебные пособия  – «Русский язык 
для  художников» и  «Русский язык для  художников  – 2» (из-
дательство РГПУ им. А.И. Герцена). Отбор лексического про-
фессионального минимума, составляющего основу лекси-
ко-грамматических заданий, текстов для чтения, аудирования, 
заданий по говорению и письму происходил на основе наблю-
дения и  аудиофиксации занятий студентов художественного 
профиля 1–3 курсов, выявления частотности использования 
лексических единиц. На  заключительном этапе проводились 
консультации с преподавателями-предметниками и со студен-
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тами. Тексты учебных диалогов, полилогов (фрагментов лек-
ций) и  лексико-грамматических заданий составлялись на  ос-
нове отобранных лексических единиц в ходе взаимодействия 
с преподавателями-предметниками.

Устные задания моделируют реальную учебную коммуни-
кацию иностранных студентов с  русскоязычными препода-
вателями и  сокурсниками и  предполагают участие в  развер-
нутых коммуникативных ситуациях. Используется не  только 
собственно терминологическая, но  и узкопрофессиональная, 
а  также профессионально-жаргонная лексика. Среди учеб-
ных материалов наряду с  аутентичными и  адаптированными 
учебными текстами используются фрагменты русских худо-
жественных произведений, что служит средством лингвокуль-
турной адаптации. Иллюстративный материал  – в  основном 
репродукции картин русских художников, что способствует 
погружению иностранных студентов в  российскую культуру, 
историю и быт. Дополнительно используются детские и учеб-
ные рисунки, а также интернет-публикации, отражающие ре-
альный процесс обучения и современную визуальную культу-
ру. Данный блок включает самостоятельную работу студентов 
(дополнительные индивидуальные задания).

Модуль содержит обязательный к  выполнению контроль-
но-рефлексивный блок, включающий контроль, самоконтроль 
и взаимоконтроль. Один из вариантов контрольного занятия – 
урок в технике «Аквариум», направленной на повторение и за-
крепление пройденной темы. Участники получают задание: 
самостоятельно разработать рабочие листы по  теме для  себя 
и  одногруппников. Задание выполняется поэтапно, при  вы-
полнении которого студенты могут опираться только на  соб-
ственные знания и не использовать учебные и дополнительные 
материалы (учебники, учебные таблицы, интернет-ресурсы, 
словари и т. д.). При выполнении некоторых заданий пользо-
ваться этими материалами разрешается, но с ограничениями.  
Преподаватель выполняет роль наблюдателя и приходит на по-
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мощь только в случае просьбы студента. Работа завершается 
обязательной совместной рефлексией.

Работа разговорных клубов, реализация творческих проек-
тов, экскурсии в художественные музеи формируют адаптаци-
онный блок модуля. Организация выставок и творческих про-
ектов составляют основу творческого блока. Основная задача 
разговорного клуба  – подготовить студентов к  учебно-акаде-
мическому общению за пределами подготовительного отделе-
ния. Одним из продуктов совместной проектной работы сту-
дентов и преподавателей является цикл адаптационных видео-
роликов лингвокультурологической направленности «Учимся 
в  России», в  юмористической форме отражающий наиболее 
проблемные точки столкновения культур и  различия между 
российскими и китайскими системами и традициями обучения 
в вузе. Полезными и перспективными предстают проект «Мой 
первый педагогический опыт», реализуемый совместно с дет-
скими образовательными организациями города, выставки сту-
денческих работ «Дыхание весны», «Краски лета» и др.

Особое значение для  получения обратной связи и  своев-
ременной коррекции программ и  материалов имеет перспек-
тивный блок (аудиторная и  внеаудиторная работа по  ОЯС 
с иностранными студентами, окончившими подготовительное 
отделение). Дополнительные занятия по русскому языку, а так-
же встречи в  рамках работы разговорного клуба «Палитра» 
для студентов Института художественного образования позво-
ляют повторять и систематизировать знания по теме, анализи-
ровать наиболее часто встречающиеся трудности.

Учебные пособия и дополнительные материалы для работы 
разрабатываются в  сотрудничестве с  сотрудниками кафедры 
живописи Института художественного образования, с  руко-
водством кафедры изобразительного искусства Международ-
ного института искусств им  А.И.  Герцена при  Шаньдунском 
педагогическом университете и  преподавателями русского 
языка и  художественных дисциплин Герценовского универ-
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ситета, работающими с китайскими студентами в Шаньдуне. 
Это позволяет в некоторой степени  синхронизировать рабо-
чие программы для обучения русскому языку студентов худо-
жественных специальностей двух партнерских вузов с учетом 
специфики каждого из них и способствует «выработке общих 
подходов к проектированию содержания подготовки будущих 
специалистов с  использованием возможностей современной 
открытой научно-образовательной среды и с опорой на куль-
турно-образовательные традиции, сложившиеся в  вузах-пар-
тнерах» [1, с. 128].
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Современная лингводидактика характеризуется ориентаци-
ей на формирование у обучающихся не только языковых, но и 
социокультурных компетенций, обеспечивающих эффектив-
ную межкультурную коммуникацию. В этом контексте особую 
актуальность приобретает использование аутентичных мате-
риалов, которые, погружая обучающихся в естественную язы-
ковую среду, предоставляют уникальную возможность знаком-
ства с культурными, историческими и социальными реалиями 
русскоязычного сообщества. Под аутентичными материалами 
понимаются тексты, аудио- и видеоматериалы, созданные но-
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сителями языка для носителей языка в реальных ситуациях об-
щения [1; 3]. Их принципиальное отличие от учебных текстов 
заключается в естественности языкового наполнения, отраже-
нии современной языковой нормы и культурного контекста.

Следует отметить, что «сегодняшние студенты, в том числе 
иностранные, преимущественно ориентированы в своем вос-
приятии на наглядную информацию» [5, с. 410], поэтому обра-
щение к видеоматериалам в лингвообразовательном процессе 
представляется перспективным. Среди многообразия аутен-
тичных ресурсов художественное кино занимает особое место, 
поскольку сочетает в  себе звучание живой речи, визуальный 
контекст, эмоциональную насыщенность и  культурные коды, 
что в  комплексе способствует преодолению барьера между 
академическим изучением языка и  его практическим приме-
нением. Чтобы этот потенциал был реализован в полной мере, 
а работа с видео не стала сугубо развлекательным элементом 
занятия, при отборе художественного фильма или конкретного 
эпизода мы опирались на ряд критериев: учет уровня языко-
вой подготовки инофонов [4; 7; 8]; соответствие методической 
цели занятия; ориентация на  возрастные и  психологические 
особенности аудитории; культурологическая и воспитательная 
ценность; короткий хронометраж, семантически завершенные 
эпизоды (3–5 минут) [6]; качество технического исполнения. 

Исходя из сказанного, фильм «Солдатик» (режиссер В. Фа-
насютина, 2018 г.), отвечающий этим критериям, является пер-
спективным аутентичным ресурсом для  методического обе-
спечения учебного процесса на  начальном этапе подготовки 
(уровень А2). Основанная на реальных событиях, кинокартина 
повествует о судьбе Сережи Шишкина, прототипом которого 
послужил самый юный сын полка в годы Великой Отечествен-
ной войны Сережа Алешков, принимавший участие в Сталин-
градской битве и в боях за освобождение Польши и отмечен-
ный наградами. Фильм содержит значительные материалы 
для  развития лингвистической и  социокультурной компетен-
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ций обучающихся [2, с. 76], поскольку демонстрирует не толь-
ко исторический контекст, но  и живую языковую практику, 
эмоциональные реакции и культурные особенности эпохи.

Рассмотрим систему организации работы с фильмом «Сол-
датик» на  предвузовском этапе обучения (уровень владения 
языком А2) в рамках трёх последовательных этапов. Предла-
гаемые задания коррелируют с направленностью на развитие 
личности учащегося, его психических функций, коммуника-
тивных умений, интеллектуальных и  творческих способно-
стей [6, с. 84–91].

Преддемонстрационный этап нацелен на подготовку к вос-
приятию предлагаемого материала. Задачи данного этапа: ак-
тивизировать фоновые знания, снять лингвистические и куль-
турные трудности, направить внимание учащихся на ключевые 
аспекты фильма.

Задание 1. Посмотрите на афишу фильма «Солдатик» (см. 
Рис. 1). Как вы думаете, о чём этот фильм? Кто главные герои? 
Сколько им лет?

Рис. 1. Афиша х/ф «Солдатик» (2018)

Задание 2. Ознакомьтесь с лексикой. Как вы думаете, какие 
слова могут встретиться в фильме «Солдатик»? При необходи-
мости переведите слова и словосочетания на родной язык.
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Армия, война, враг, гвардия (гвардейский), госпиталь, звать 
на  помощь, командир, мальчик, медаль, медсестра, муже-
ственный, приказ, подвиг, получить награду, полк, письмо, 
Родина, семья, спасать жизнь человека, служить, стог сена, 
стрелковая дивизия, сын полка, трагедия, фашист, форма, 
фронт. 

Демонстрационный этап ориентирован на  управляемое 
восприятие содержания художественного фильма. Для  опти-
мизации работы с фильмом «Солдатик» на  занятиях по РКИ 
были выбраны пять фрагментов: «В деревне и в лесу», «Госпи-
таль», «Форма», «Диверсанты», «Награждение».

Задание 3. Посмотрите фрагмент «В  деревне и  в лесу» 
(00.50–14.30) и ответьте на вопросы.

1)	Что делает и чувствует мальчик, когда видит самолет вра-
га? 

2)	Какая трагедия произошла в семье мальчика?
3)	Кто нашел мальчика в лесу?

Задание 4. Посмотрите фрагмент «Госпиталь» (16:25  – 
21:45) и исправьте фактические ошибки.

1) Не, цветочек мне не  нравится, вы  мне самолет (танк) 
нарисуйте.

2) А я из Москвы (Тулы). Город оружейников. 
3) – А у вас тут все генералы (разведчики)? –Нет, у нас и са-

перы есть, и пулеметчики, и снайперы. У нас еще повар 
есть – Петрович.

4) Здравия желаю, товарищ ординарец (командир)!
5) – Скажу тебе по секрету – я сам уколы очень не люблю. – 

Ну, люди (мужчины) же не плачут?

Задание 5. Посмотрите фрагмент «Форма» (34.10  – 35.50) 
и восстановите правильную последовательность высказываний.

1) Солдат должен быть одет по форме! 2) Настоящий сол-
дат! 3) Это не мне «Ух ты!», это нашим солдатам надо сказать 
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спасибо. 4) А ты знаешь, что настоящий солдат должен успеть 
одеться за 45 секунд, пока горит спичка. 5) Боец Шишкин про-
снулся! (Ответ: 54132.)

Задание 6. Посмотрите фрагмент «Диверсанты» (48.27  – 
56.55) и определите, является ли высказывание верным или не-
верным.

1) Сережа выполнял приказ командира, когда увидел в сто-
ге сена ногу. (Верно.) 2) Сережа рассказал о том, что увидел 
в лесу командиру роты. (Неверно.) 3) В стогу сена прятались 
немецкие солдаты. (Верно.)

Задание 7. Посмотрите фрагмент «Награждение» (01.19.00 – 
01.20.15) и заполните пропуски.

– Понимаешь, гвардейское знамя – это такая 1) 
(большая награда). Для нас, для всех. Для тех, кто 2) 
(жизнь) свою отдал. Для тех, кто сейчас воюет. За наше умение 
врага побеждать.

– Так это значит, и меня награждают?
– 3)  (Конечно).
– Равняйсь, смирно! Равнение 4)  (направо)! Ря-

довой Шишкин!
– 5)  (Поздравляю), Сережа Шишкин! Заслужил.
– Служу трудовому народу.
Постдемонстрационный этап предполагает закрепление 

материала и его творческую обработку при выполнении ком-
муникативных заданий. 

Задание 8. Подготовьте диалог. Пригласите друга (в кино-
театр / в гости) посмотреть вместе фильм «Солдатик». Расска-
жите другу, о  чем этот фильм. Объясните, почему вам будет 
интересно посмотреть его. 

Задание 9. Напишите письмо другу, в котором рассказыва-
ете о фильме «Солдатик», о ваших впечатлениях от него. По-
советуйте посмотреть этот фильм другу, объясните причины.
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Таким образом, художественный фильм «Солдатик», от-
вечающий критериям отбора аутентичных материалов, дока-
зывает свою эффективность в  обучении РКИ на  уровне А2. 
Предложенная система заданий, организованная в  три этапа, 
позволяет комплексно работать над  развитием речевых на-
выков и  социокультурных знаний. Анализ фрагментов филь-
ма способствует не только усвоению языковых средств, но и 
формированию эмоционального отклика и культурного пони-
мания исторического контекста. Использование фильма как 
аутентичного ресурса значительно повышает мотивацию обу-
чающихся и обеспечивает переход от академического изучения 
языка к его практическому применению.
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В  статье рассматривается специфика обучения препо-
даванию РКИ, поскольку не каждый носитель русского языка 
может его преподавать. Учить иностранцев по  учебникам, 
предназначенным для русских школьников, нельзя. То, что оче-
видно и  логично для носителей языка, непонятно и нелогично 
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В статье рассматривается специфика обучения преподаванию 
РКИ, поскольку не каждый носитель русского языка может его 
преподавать. Учить иностранцев по учебникам, предназначен-
ным для русских школьников, нельзя. То, что очевидно и логич-
но для носителей языка, непонятно и нелогично для иностран-
цев. Обосновывается эффективность обучения иностранцев 
русскому языку без привлечения языка-посредника.
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В настоящее время преподаватели русского языка как ино-
странного востребованы во многих странах: в школах, универ-
ситетах, на языковых курсах, где русский язык изучается как 
второй иностранный; в коммерческих структурах, где сотруд-
ники обучаются русскому языку для деловых целей.

Стать преподавателем РКИ  – отличная возможность как 
для получения дополнительной работы, так и для профессио-
нального роста.

Существует ошибочное мнение, что для преподавания рус-
ского языка иностранцам достаточно быть просто носителем 
языка, владеть им  по факту рождения. Человек, владеющий 
родным языком, может говорить, читать и писать на этом язы-
ке, понимать речь на  слух, т. е. уметь пользоваться языком. 
Но не преподавать – уметь научить языку других.

Чтобы учить русскому языку как иностранному, надо хо-
рошо представлять себе языковую систему, ее особенности 
и понимать, что и как носитель языка делает автоматически. 
Например, понимая, в чем различие между звонкими и глухи-
ми согласными, когда звонкий согласный оглушается в разных 
позициях или  глухой согласный озвончается, можно помочь 
иностранному учащемуся правильно артикулировать эти зву-
ки, научить хорошему произношению. Носитель русского язы-
ка делает это не задумываясь.

Преподаватель РКИ должен знать и понимать законы и прин-
ципы, лежащие в основе языка, быть специалистом в области 
лингвистики.

С другой стороны, наличия классического филологическо-
го образования также недостаточно для понимания специфики 
РКИ. Учить иностранцев по школьным учебникам нельзя. 

К примеру, знакомство с русскими падежами в иностранной 
аудитории начинается с  объяснения значения грамматической 
конструкции: у меня есть сестра (дом) – означает наличие ко-
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го-либо/чего-либо  у  кого-либо/чего-либо; далее обращается 
внимание на грамматическое выражение смысла этой конструк-
ции: родительный падеж  – именительный падеж. В  школь-
ных учебниках эта тема подается совершенно иначе. Сначала 
школьники учатся определять падеж по вопросу и по предло-
гам, затем – по падежам и склонениям существительных. Часто 
в своей практике школьные учителя используют «наводящие» 
слова вроде есть (кто/что), нет (кого/чего), дать (кому/чему), 
видеть (кого/что), гордиться (кем/чем), думать (о ком/о чем). 
При обучении иностранцев такой подход неэффективен. Вместо 
названий падежей, сложных для запоминания, иностранцы, как 
правило, используют их порядковые номера.

Ещё один пример. Объясняя видовые пары глаголов, обра-
щаем внимание на то, что глагол совершенного вида в насто-
ящем времени не  употребляется. Носителю русского языка 
не нужно осмыслять эту информацию. Задать вопрос (что де-
лать? или что сделать?) и определить вид глагола – в прак-
тике РКИ не работает. Для школьников это обязательное тре-
бование. Кроме того, иностранный учащийся должен выучить 
глаголы, образующие видовую пару не по модели, например: 
покупать / купить; говорить / сказать и т. п.

При  изучении глаголов движения необходимо объяснить 
иностранным студентам разницу в  употреблении глаголов 
идти/ходить, бежать/бегать, ехать/ездить, лететь/летать, 
означающих однонаправленное и  разнонаправленное движе-
ние, представив эту разницу наглядно, в виде рисунков и схем, 
а также показать на конкретных примерах различие в употре-
блении глаголов ходить/ездить; идти/ехать, заходить, заез-
жать, подходить, уходить и т.д. 

Чтобы научить языку, нужны знания и педагогических дис-
циплин: психологии, педагогики, дидактики. 

Как распределить материал на уроке, какие способы введе-
ния нового материала использовать, как построить урок, ка-
кие задания давать на самостоятельную работу? Без владения 
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методикой преподавания РКИ ответить на эти вопросы будет 
очень сложно.

Преподавателю РКИ всегда нужно помнить об  основных 
принципах современной методики. Главное – это не освоение 
новых языковых знаний, а развитие языковых и речевых навы-
ков. Главная задача преподавателя – научить студентов поль-
зоваться языком в бытовой и профессиональной сферах. Нау-
чить реальному (естественному) общению и автоматическому 
совершенствованию языковых и речевых операций на основе 
сознательного действия.

Важно ли преподавателю русского языка как иностранно-
го знать, носителем какого языка является слушатель? В ка-
кой-то мере да.  Например, следует учитывать его произно-
сительные трудности. Но  даже с  нулевым уровнем знания 
иностранного языка можно уже на первом уроке общаться 
с  учениками на  русском языке, не  используя язык-посред-
ник. При таком методе преподавания значение слова должно 
передаваться учащемуся прямо, путем ассоциативных свя-
зей между языковыми формами и понятиями, через исполь-
зование имитации звуков, жестов, мимики, действий, пред-
метов, иллюстраций, речевых образцов, коммуникативных 
заданий. 

При  таком методе обучения учащийся начинает говорить 
на  русском языке гораздо быстрее. Это подтверждает отзыв 
о  пройденном курсе РКИ на  Подготовительном отделении 
(для иностранных граждан) СПбГУ, написанный слушателем 
из Италии Микеланджело Черраккио: «Мы должны приучить 
себя следовать нашим «русским инстинктам», а не цеплять-
ся за логику иностранного языка. Этому нас учат наши пре-
подаватели. Иногда перевод на английский просто не имеет 
смысла. Поначалу это кажется спасательным кругом, но на 
самом деле это костыль. В структуре курса есть метод, и я 
доверяю ему. Прогресс очень быстрый. В сентябре я едва мог 
написать алфавит, а теперь мы изучаем историю, литерату-
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ру и общественные науки на русском языке. Когда меня стра-
шат продвинутые уровни, я оглядываюсь назад на впечатля-
ющий прогресс, которого я достиг, и с большим оптимизмом 
смотрю в будущее».

Овладение русским языком как иностранным намного шире, 
чем освоение набора словарных конструкций, грамматических 
и синтаксических структур. Это огромный пласт истории, тра-
диций, обычаев и  ментальности народа. Преподаватель РКИ 
помогает людям из разных стран понять не только языковые 
тонкости, но и культуру страны и менталитет людей – носи-
телей русской культуры; изучение русского языка объединяет 
людей разных стран и культур. 

Вот почему, когда мы  столкнулись с  проблемой набора 
кадров на ПО (для иностранных граждан) СПбГУ, у нас воз-
никла идея предложить потенциальным коллегам программу 
профессиональной переподготовки и научить учить тех, кто 
идет на свой первый урок русского языка учить тех, для кого 
русский язык – это осознанная необходимость (мне нужно, и я 
хочу учить русский язык). 

Мы формируем команду профессионалов и делимся своим 
опытом с теми, кто хочет быть режиссером и артистом своего 
первого задуманного сценария преподавания РКИ.
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Обучение иностранных студентов языку специальности 
связано прежде всего с развитием монологической речи репро-
дуктивного типа. Показателями корректной монологической 
речи являются содержательность и логичность изложения, что 
обеспечивается связью между смысловыми частями выска-
зывания. Опорой при обучении иностранцев монологической 
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речи может быть структурно-смысловая схема текста (граф), 
которая содержит и основную информацию текста, и последо-
вательность ее изложения.

Дистанционные технологии в  образовательном процессе 
в последние десятилетия стали одним из наиболее развиваю-
щихся подходов и приемов обучения. Они реализуются в виде 
электронных учебников, электронных учебно-методических 
пособий, других интернет-ресурсов, использующихся для обе-
спечения продуктивной деятельности обучаемых в  процессе 
изучения различных дисциплин в вузе под руководством пре-
подавателя и  при самостоятельной работе, в  том числе и  на 
иностранном и неродном для студентов языке.

Настоящее исследование демонстрирует одно из  таких он-
лайн-пособий по говорению, которое используется на занятиях 
по РКИ со студентами второго курса медицинского факультета.

Теоретической основой пособия является опора на  меха-
низм внутренней речи, где основная информация текста вос-
производится в виде сокращенной речевой схемы, которая мо-
жет быть развернута в определенной последовательности слов 
и предложений. На основе этого формируется навык понима-
ния и запоминания информации.

Если считать научный текст единицей речевой, коммуника-
тивной, то  главным признаком текста становятся не  грамма-
тические показатели, а  единицы, имеющие содержательный 
характер: последовательность, связность, завершённость. Эти 
показатели, на  наш взгляд, вызывают наибольшее затрудне-
ние у иностранных студентов при построении научных моно-
логов. В решении этих вопросов помогает граф – логическая 
структура, которая выделяет главные смыслы. Д.И. Изаренков 
подчёркивает, что граф в то же время представляет иерархию 
смыслов в виде тем, подтем и субподтем [2]. Всё это даёт нам 
возможность оценивать граф как один из видов опор, позволя-
ющий в процессе уроков и самостоятельной работы студентов 
формировать навык продуктивной монологической речи.
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Настоящее пособие  [3] содержит четырнадцать занятий 
на основе тридцати двух графов (по числу профессиональных 
монологов), созданных по учебнику А.Ю. Беляевой «Основы 
научного стиля речи для иностранных студентов-медиков II–
IV курсов. English-media» [1].

Каждый граф имеет однородную структуру – состоит из че-
тырех элементов (Граф 1, Граф 2, Граф 3, Граф 4).

Граф 1 представляет учебную информацию в полном объе-
ме (содержит денотаты и модели НСР) и сопровождается ауди-
офайлом.

Граф 2 представляет учебный материал в  виде денотатов 
с исключением из него моделей НСР. 

Граф 3 содержит модели НСР, текст в денотатах отсутствует. 
Граф 4  – «слепой граф». В  нем присутствуют только на-

звание (вершина) графа, стрелки (ребра графа) и  свободные 
от текста денотаты. 

Цель работы студентов с пособием:  
- научиться правильно строить монологи на основе данных 

тем, используя конструкции научного стиля речи (НСР);
- сохранять их в памяти;
- использовать полученные лексико-грамматические знания 

и умения при составлении собственных монологов в профес-
сиональной сфере. 

Работа по онлайн-пособию строится следующим образом.
Опорой служит структурно-смысловая схема текста (граф), 

которая содержит основную информацию текста и последова-
тельность ее изложения (см. Граф 7.1). 
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В  структурно-смысловой схеме (графе) содержание выра-
жают денотаты (прямоугольники). Главный денотат – тема тек-
ста – находится на вершине графа. Он связан с другими дено-
татами стрелками (ребрами), которые обозначают отношения 
между ними.

Денотаты содержат слова и терминологические словосоче-
тания в начальной грамматической форме. Кроме них в струк-
турно-смысловой схеме (графе) находятся модели НСР для вы-
ражения смысловых отношений между денотатами.

В моделях НСР за вопросом следует цифра в скобках, обо-
значающая соответствующий падеж в общепринятой класси-
фикации (именительный падеж – (1), родительный – (2) и т.д.) 
без указания на падеж (1). То есть, там, где за словом «что» нет 
цифры, – это именительный, или падеж (1).

При работе с Графом 1 (полный граф) студент переводит не-
знакомые слова и словосочетания на родной язык. Затем про-
слушивает аудиофайл, запоминает информацию и модели НСР.

После этого студент переходит к следующему графу. Графы 
2, 3, 4 – это тестовые задания.

Во всех графах с цифрой 2 (например, Граф 1.2 или Граф 7.2) 
присутствует информация в денотатах, но отсутствуют модели 
НСР, обозначенные цифрами 1, 2, 3 и так далее, в зависимости 
от количества моделей в данном графе (см. Граф 7.2). 

Студент выбирает модели НСР из предложенного списка и, 
получив оценку, переходит к следующему этапу.
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Во всех графах с цифрой 3 (например, Граф 1.3 или Граф 7.3) 
есть модели НСР, но  отсутствует информация в  денотатах 
(см. Граф 7.3).

Здесь студент выбирает из предложенной информации нуж-
ную для каждого денотата (цифры в денотатах соответствуют 
предлагаемой информации). Закончив выбор и получив оцен-
ку, переходит к заключительному Графу 4.

Все графы с  цифрой 4 (например, Граф 1.4 или  Граф 7.4) 
«слепые»: в  них нет информации денотатов и  моделей НСР, 
студенты видят только схему монолога – денотаты и стрелки, 
указывающие логику текста (см. Граф 7.4).

Из предложенных вариантов необходимо выбрать правиль-
ные модели НСР и информацию, используя соответствующие 
цифры. 

По окончании работы с  графами студенты должны запом-
нить и модели НСР, и информацию денотатов и составить мо-
нолог по  схеме  – он  должен быть аналогичен тому, который 
был прослушан в начале работы с графом 1. Затем студент вос-
производит монолог без опоры на граф.
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Данная методика разработана и активно используется на за-
нятиях по РКИ в Ульяновском государственном университете. 
Работа со  структурированным текстом-графом помогает ак-
тивно воспринимать изучаемый материал, размышлять над по-
лученной информацией, способствует развитию творческого 
потенциала обучаемых и  пробуждает интерес к  познаватель-
ной деятельности.
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Внедрение электронных учебных пособий наряду с исполь-
зованием традиционных учебников по  языку специальности 
может существенно повысить скорость и качество усвоения 
материала. Статья рассматривает возможности интегра-
ции традиционных средств обучения и электронных учебных 
пособий в  условиях смешанного обучения на  уровне довузов-
ской подготовки иностранных слушателей. Автор анализиру-
ет перспективы использования электронных учебных пособий 
по языку специальности, прогнозирует позитивные результа-
ты, оценивает возможные негативные аспекты.

Ключевые слова: электронное учебное пособие, смешан-
ное обучение, русский язык как иностранный, язык специаль-
ности
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The introduction of electronic educational resources along 
with the use of traditional textbooks on the specialty language 
can significantly increase the speed and quality of learning the 
material. The article considers the possibilities of integrating 
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the conditions of blended learning at the level of pre-university 
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Стремительное развитие информационных технологий ме-
няет представление о формах и содержании образовательного 
процесса довузовской подготовки специалистов. Новые ин-
формационные ресурсы призваны оптимизировать, обогатить 
и  разнообразить учебный процесс, поскольку подготовка со-
временного специалиста предполагает овладение навыками 
эффективного межкультурного профессионального общения 
в сжатые сроки. Нередко у слушателей курса довузовской под-
готовки отсутствует опыт работы по  специальности. Кроме 
того, объём предъявляемой информации достаточно велик. 
Указанные факторы создают условия для интеграции традици-
онных и цифровых средств обучения в смешанную образова-
тельную среду для довузовской подготовки иностранных слу-



48

шателей. Традиционные печатные версии учебников и  учеб-
ных пособий по языку специальности дают необходимую базу 
знаний, однако, в условиях многочисленных групп, исходной 
разноуровневой подготовки слушателей, возникает необхо-
димость использования и  электронных учебных пособий, 
которые обладают рядом уникальных достоинств. При  фор-
мировании эффективной профессионально ориентированной 
коммуникативной компетенции у  слушателей рационально 
пользоваться электронными учебными пособиями ввиду до-
ступной подачи лексико-грамматического материала. Элек-
тронные учебные пособия уместно использовать при интенси-
фикации учебного процесса как наряду с печатными учебными 
материалами, так и отдельно, без опоры на бумажные версии. 
В целях развития самостоятельной учебной активности также 
может быть полезно обращение к электронному пособию как 
к  тренажёру, благодаря его доступности в любое время, чёт-
кой структуре, разнообразию наглядного компонента, сжатому 
изложению.  Таким образом, представляется неоспоримым те-
зис: «…методика преподавания языка как никакая другая наука 
заинтересована в использовании мультимедийных и интерак-
тивных свойств компьютерных техно-логий, так как эти каче-
ства в наиболее полной мере позволяют реализовать основные 
принципы дидактики: наглядность, доступность, посильность, 
индивидуализацию, сознательность, активность» [1, с. 5]

Электронное учебное пособие позиционируется как ком-
плексная информационно-образовательная платформа, вы-
полняющая интегративную функцию в  системе обучения 
иностранных специалистов в рамках довузовской подготовки. 
Данный ресурс характеризуется следующими особенностями: 

1.	 Функционирует как медиативный канал интерактивно-
го взаимодействия субъектов образовательного процес-
са [2, с. 50].
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2.	 Является инструментарием оптимизации когнитивной 
деятельности в контексте освоения специализированной 
терминологии.

3	 Обеспечивает когнитивную доступность образователь-
ного контента посредством интеграции мультимедийных 
компонентов и интерактивных модулей.

Как производная информационно-коммуникационных тех-
нологий, электронное учебное пособие интегрирует следую-
щие функциональные возможности:

–	 Синергию существующих когнитивных конструктов обу-
чающихся.

–	 Ускоренное внедрение профильно-ориентированной тер-
минологии в когнитивное пространство обучаемых.

–	 Расширение вербально-семантического поля посред-
ством систематизации лексико-грамматических единиц.

–	 Практико-ориентированную адаптацию образовательно-
го процесса к профессиональным требованиям.

–	 Формирование компетентностного профиля специали-
стов в сжатые временные интервалы.

Важно отметить, что наибольший позитивный опыт исполь-
зования электронных учебных пособий можно получить толь-
ко в рамках смешанного обучения [3, с. 103]. Концептуальная 
модель смешанного обучения базируется на  принципах кон-
структивистской теории познания, постулирующей активный 
характер когнитивной деятельности как процесса формирова-
ния новых знаний на основе предшествующего опыта. Таким 
образом, успешная интеграция традиционных и электронных 
средств обучения возможна на базе имеющихся у  слушателя 
языковых знаний и коммуникативных компетенций. 

Кроме того, в процессе использования электронного учеб-
ного пособия осуществляется имплементация когнитивных 
конструктов как в аудиторной, так и во внеаудиторной деятель-
ности посредством систематизации и анализа лексико-грамма-
тических структур профессионально ориентированного языка. 
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Ориентация на практическое применение знания специальной 
лексики и грамматических конструкций обуславливает разра-
ботку комплекса коммуникативных заданий. Отработка ком-
муникативной компетенций посредством выполнения практи-
ческих заданий и коммуникативных упражнений гарантирует 
эффективное усвоение лексико-грамматического материала 
языка специальности. Однако ключевым атрибутом электрон-
ного учебного пособия является его интерактивность, обеспе-
чивающая:

–	 многоуровневое взаимодействие с образовательным кон-
тентом;

–	 циклически выстроенный и  поэтапно распределенный 
характер когнитивной деятельности слушателей;

–	 оперативную обратную связь;
–	 персонализацию образовательного процесса в  соответ-

ствии с когнитивными потребностями обучающихся.
Несомненно, данная модель образовательного ресурса де-

терминирует эффективность формирования профессиональ-
ных коммуникативных компетенций специалистов, обеспечи-
вая качественную подготовку кадров в условиях современного 
образовательного процесса.
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В  статье рассматриваются особенности тематическо-
го занятия, посвященного памятной дате военной истории 
России, как элемента профессионально ориентированного об-
учения. Предлагаются примерная структура и два варианта 
содержания занятия, с учетом фактического уровня владения 
обучающихся русским языком.
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гия, учебный текст



52

THEMATIC LESSON AS AN ELEMENT 
OF PROFESSIONALLY ORIENTED TRAINING 
AT THE PRE-STUDY COUSE OF A MILITARY 

ACADEMY

E.M. Katcman
PhD in Pedagogy, Senior Lecturer,  
Department of Russian Language,

Military Logistics Academy named after General 
of the Army A.V. Khrulev, St. Petersburg, Russia

E-mail: eugeniakazman@gmail.com

The article is devoted to the specific features of thematic lesson 
about a memorable date in the military history of Russia as an 
element of professionally oriented training. The author suggests 
an exemplary structure of the lesson and two variants of content, 
taking into account the actual level of proficiency in Russian.

Key words: Russian as a foreign language, professionally 
oriented training, thematic lesson, military academy, professional 
vocabulary, military terminology, educational text

Профессионально ориентированное обучение русскому 
языку на  подготовительном курсе ВА МТО начинается уже 
с первых месяцев и на ранних этапах предполагает ознакомле-
ние обучаемых с профессиональной лексикой. Преподаватели 
используют учебники и  учебные пособия, обеспечивающие 
поэтапное введение военной лексики в ежедневные занятия [4, 
5]. Однако, кроме обычных уроков, преподаватели ВА МТО 
проводят также тематические занятия, посвящённые памят-
ным датам, связанным с военной историей нашей страны. Та-
кие занятия, с одной стороны, реализуют лингвострановедче-
ский аспект обучения РКИ, поскольку знакомят обучающихся 
с  культурными реалиями и  традициями страны изучаемого 
языка, а с другой стороны, полностью вписываются и в рамки 
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концепции профессионально ориентированного обучения, так 
как их  тематика соответствует специальности обучающихся. 
Этот двойственный характер определяет и две цели такого за-
нятия: во-первых, дать курсантам представление о важном со-
бытии в истории страны и связанных с ним элементах культур-
ного кода россиян, а во-вторых, обучить употреблению слов, 
относящихся к профессиональной лексике и терминологии. 

Как часть профессионально ориентированного обучения те-
матические занятия имеют ряд преимуществ перед обычными 
занятиями. Во-первых, они подразумевают обязательное ис-
пользование мультимедийных средств и  богатого иллюстра-
тивного материала (презентаций, фото, видео и  аудиозапи-
сей), который способствует формированию у  обучающихся 
ассоциативных связей с изучаемой лексикой, а следовательно, 
материал запоминается лучше. По  мнению исследователей, 
«для  прочного и  одновременно легкого запоминания слово 
должно «наполниться» чем-то, что будет связано с  конкрет-
ными яркими зрительными, звуковыми образами, с личност-
ными ощущениями, с содержанием конкретного учебного тек-
ста» [3, с. 117]. Во-вторых, повествовательный характер и по-
знавательность текста занятия, рассказывающего об историче-
ских событиях, соответствуют современным представлениям 
методистов о  качественном учебном тексте  [1,  с.  44–46], так 
что усвоение профессиональной лексики при работе с таким 
текстом происходит эффективнее, чем при использовании тек-
ста описательного характера. В-третьих, уже на ранних этапах 
обучения устанавливаются междисциплинарные связи: в  бу-
дущем курсантам предстоит изучать эти события на занятиях 
по истории, тактике и т.п.

Методисты отмечают, что «начиная тематическую специа-
лизацию на предвузовском этапе обучения, необходимо вклю-
чать в тексты познавательный материал по широкому профилю 
специальности, который должен быть доступен для читателя, 
некомпетентного в данной области» [2, c. 99–100]. Текст тема-
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тического занятия подбирается и адаптируется преподавателем 
с  учётом этих рекомендаций, что обеспечивает доступность 
его для обучаемых даже при условии недостаточных общеоб-
разовательных знаний.

Одной из памятных дат российской военной истории явля-
ется 27 января – годовщина снятия блокады Ленинграда. Тема-
тическое занятие, посвящённое этой дате, обычно проводится 
в последнюю неделю января либо в начале февраля. Посколь-
ку сроки проведения занятия фиксированные, одним из важ-
ных факторов, которые необходимо учитывать преподавателю 
при его планировании, становится уровень владения русским 
языком, которого достигла группа к этому моменту. В зависи-
мости от даты начала занятий этот уровень у каждой группы 
может быть разным. Так, если группа начала заниматься в ок-
тябре или, самое позднее, в  середине ноября, к  концу янва-
ря обучаемые уже владеют языком в  объёме элементарного 
уровня и изучают материал базового уровня. Знакомы они и с 
некоторыми лексико-семантическими группами профессио-
нальных терминов (воинские звания, некоторые виды оружия, 
обмундирование и  т.п.). Если группа приступила к  занятиям 
позже, велика вероятность того, что к концу января обучаемые 
не  будут ещё владеть языком в  достаточной степени, чтобы 
усвоить тот же объём лексико-грамматической информации, 
что и те, кто начал заниматься в октябре. 

В связи с этим представляется, что преподавателю целесо-
образно разработать как минимум два типовых варианта за-
нятия, рассчитанных на группы разного уровня владения язы-
ком. Первый вариант – для групп, начавших занятия в октябре 
или начале ноября. В соответствии с принципом одной труд-
ности текст для  тематического занятия не  должен содержать 
грамматический материал, выходящий за  рамки изученных 
тем. Исключение в данном случае составляют правила чтения 
дат. Если обучаемые ещё не ознакомились с этой темой в рам-
ках программы базового уровня, преподавателю стоит объяс-
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нить её, поскольку этого требует специфика урока. При этом 
в тексте должна содержаться новая лексика, преимущественно 
профессионального характера.

Перед прочтением текста проводится предтекстовая ра-
бота для  снятия лексических и  грамматических трудностей.  
Для семантизации преподаватель может использовать синони-
мические связи: сражение = бой, победить = выиграть. С по-
мощью словообразовательного анализа можно определить зна-
комую производящую основу (бомбёжка ← бомбить ← бом-
ба), а затем с помощью языковой догадки обучаемые должны 
прийти к  выводу о  частеречной принадлежности и  значении 
производных слов. Для слов, связи которых обучаемым не зна-
комы, используются другие способы семантизации.

На следующем этапе занятия преподаватель предлагает об-
учаемым прочитать текст, разбитый на несколько частей и раз-
мещённый на  слайдах презентации. Каждая часть текста со-
провождается иллюстрирующей его фотографией. Например, 
текст первого слайда может быть таким: В конце января жите-
ли России отмечают день снятия блокады Ленинграда. Блока-
да продолжалась 872 дня, с 8 сентября 1941 года по 27 января 
1944 года. Его сопровождает фото Монумента героическим 
защитникам Ленинграда. Второй слайд: Фашисты говорили, 
что Москва – это сердце России, а Ленинград – её душа. Как 
человек не может жить без души, так и страна не сможет 
сражаться, если потеряет Ленинград. Поэтому они решили 
уничтожить город. Текст иллюстрируется фотографией ору-
дий на  фоне Исаакиевского собора. Далее можно продемон-
стрировать карту военных действий сентября 1941 года со сле-
дующим текстовым комментарием: В сентябре 1941 года фа-
шисты осадили Ленинград. Каждый день они обстреливали 
город из артиллерийских орудий. Как видно из приведённых 
отрывков, в  тексте содержится большое количество профес-
сиональных слов и  терминов: блокада, сражаться, уничто-
жить, осадить, обстреливать, артиллерийское орудие. 
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Для  выполнения притекстовых и  послетекстовых заданий 
используется раздаточный материал с полной версией текста, 
который выдаётся каждому учащемуся. Притекстовые зада-
ния должны включать работу с  новой лексикой. При  работе 
с  глаголами целесообразно использовать задание на  запол-
нение пропусков в слегка видоизменённых фразах из текста: 
В сентябре 1941 года враги ___ наш город (из предложенного 
списка глаголов выбирается глагол осадить и  употребляется 
в правильной форме). Понимание конкретной субстантивной 
лексики и терминологии можно закрепить с помощью заданий 
с  использованием наглядного материала (назвать предмет), 
а абстрактной – с помощью теста, где нужно закончить фразу, 
выбрав правильное слово из трёх предложенных. 

На этапе послетекстовой работы учащиеся отвечают на во-
просы, проверяющие понимание текста в  целом и  причин-
но-следственных связей в  нём. Например: Зачем фашисты 
осадили Ленинград? Почему в городе было очень мало хлеба? 
Классическое задание на  пересказ текста можно предварить 
просмотром видеоролика с  историческими кадрами блокад-
ного Ленинграда, попросить обучаемых прокомментировать 
увиденное и записать получившиеся фразы, чтобы использо-
вать их при пересказе. Подготовка к пересказу может выпол-
няться в  формате самостоятельной работы. В  конце занятия 
можно предложить курсантам прослушать запись объявления 
Ю.Б. Левитана о снятии блокады и проверить понимание ус-
лышанного с  помощью небольшого теста с  вопросами типа: 
Это объявление о… а) начале блокады; б) снятии блокады; 
в) воздушной тревоге. Таким образом, задания тематического 
занятия охватят все четыре вида речевой деятельности. 

Второй вариант тематического занятия предназначен 
для групп, сформированных в конце ноября и позже. К момен-
ту проведения занятия такие группы осваивают немногим бо-
лее половины лексико-грамматического материала элементар-
ного уровня. Им могут быть незнакомы, например, такие темы, 
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как дательный и  творительный падежи. Во  избежание чрез-
мерного количества трудностей при работе с текстом рекомен-
дуется перефразировать предложения таким образом, чтобы 
минимизировать использование незнакомых грамматических 
форм и конструкций. Например, фразу Зимой продукты везли 
в  город по Дороге жизни, которая шла по  льду Ладожского 
озера можно переформулировать так: Зимой на  Ладожском 
озере был лёд, машины ехали там и везли в город продукты. 
В этом случае, безусловно, возрастает роль иллюстративного 
материала. Объём вводимой профессиональной лексики тоже 
стоит сократить. Аналогичным способом следует упростить 
также притекстовые и  послетекстовые задания, уделяя боль-
шее внимание заданиям с использованием средств наглядно-
сти. Адаптированный таким образом материал занятия будет 
ставить перед обучаемыми «достаточно трудные, но  посиль-
ные познавательные задачи» [2, c. 102]. 

В заключение следует отметить, что уже на начальных эта-
пах обучения, при условии качественной методической обра-
ботки материала с учётом реального уровня обучаемых и при 
достаточной квалификации преподавателя, использование та-
кого многоцелевого инструмента, как тематическое занятие, 
может быть весьма эффективным.
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Цель исследования – выявить эффективность комплексно-
го применения цифровых технологий в процессе преподавания 
русского языка как иностранного на  этапе довузовской под-
готовки. Термин цифровые технологии определяется автора-
ми как родовой, который включает в себя цифровые инстру-



60

менты и  технологии искусственного интеллекта. В  статье 
охарактеризованы цифровые инструменты и  нейросети, 
которые могут эффективно использоваться методиста-
ми / преподавателями при формировании систем упражнений 
и  заданий (СУЗ) для обучения русскому языку как иностран-
ному учащихся подготовительных факультетов российских 
и зарубежных вузов. Научная новизна исследования состоит 
в том, что авторами впервые предложен алгоритм создания 
СУЗ для  обучающихся на  подготовительных факультетах, 
включающих упражнения и задания, сформированные с помо-
щью цифровых технологий. 
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Современная теория и  методика преподавания русского 
языка как иностранного характеризуется активной интеграци-
ей в процесс обучения инофонов цифровых технологий (ЦТ). 
В этой связи особого внимания требует этап довузовской под-
готовки, который, являясь ключевым для адаптации иностран-
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ных учащихся к академической среде, требует инновационных 
подходов. Сегодня стали появляться «программы и  техноло-
гии, адаптированные к новым вызовам, возникла новая педа-
гогика, смысл которой заключается в том, что знания о языке 
должны передаваться в понятной, простой и интересной фор-
ме, а главным средством получения такого знания часто стано-
вится индивидуализированная обучающая программа в гадже-
те» [11, c. 8]. 

В последние годы весьма частотным в научных публикаци-
ях стал термин нейропедагогика. Исследователи отмечают, что 
«важный аспект цифровой нейропедагогики – это возможность 
интерактивного и  многоканального представления учебного 
материала»  [9, c.  121]. Действительно, ЦТ обладают такими 
свойствами, как мультимедийность, полимодальность, гиб-
кость и  многофункциональность, что, несомненно, является 
преимуществами перед традиционными средствами обучения 
инофонов русскому языку как иностранному (РКИ). Однако 
многообразие ЦТ приводит к возникновению проблемы диф-
ференциации их разновидностей.   

Так, в современной теории и методике преподавания РКИ 
необходимо проводить разграничение двух понятий: цифровые 
инструменты и технологии искусственного интеллекта (ИИ). 
В процессе проведения нашего исследования мы установили, 
что они обладают различными функциональными возможно-
стями, поэтому их целесообразно использовать с разными ме-
тодическими целями, комплексно применяя при  формирова-
нии систем упражнений и заданий (СУЗ), в частности для уча-
щихся подготовительных факультетов. Заметим при этом, что 
если цифровые инструменты требуют от преподавателя руч-
ного ввода учебных данных, то технологии ИИ (на примере 
нейросетей) обязывают пользователя сформулировать запрос – 
иными словами, написать промпт.  

Необходимо особо подчеркнуть, что цифровые инстру-
менты и  нейросети позволяют методистам и  преподавате-
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лям-практикам создавать СУЗ, используя комбинированные 
речевые акты: аудирование – говорение; аудирование – письмо; 
чтение – письмо; чтение – говорение; чтение – письмо – гово-
рение [4, с. 2]. Продемонстрируем, как целесообразно исполь-
зовать ЦТ в целях создания СУЗ для иностранных учащихся 
подготовительных факультетов, учитывая Требования к  Эле-
ментарному [3; 5], Базовому [10; 5] и Первому сертификаци-
онным уровням [1; 5] общего владения РКИ. Данные образова-
тельные программы ориентированы на обучение иностранцев 
всем видам речевой деятельности (РД). 

Проводя опросы иностранных учащихся подготови-
тельных факультетов вузов РФ, мы  выяснили, что весь-
ма сложным для  них является начальный этап академиче-
ской адаптации. В  частности, инофонам трудно ориенти-
роваться в  новом для  них учебном пространстве, поэтому 
в  первую очередь преподавателю необходимо развивать 
у  иностранных учащихся подготовительных факультетов 
лингвокультурологический компонент коммуникативной 
компетенции. Для  достижения этой цели целесообразно ис-
пользовать такие цифровые инструменты как онлайн-сти-
керы: Holst  [12], UniDraw  [13],  Flip  [14],  онлайн-виктори-
ны: LearningApps [15], Forms.App [16], Wayground [17] и он-
лайн-тесты: Опросникум [18], Socrative  [19], Typeform [20]. 
Данные цифровые инструменты помогают преподавателю 
РКИ не  только развивать лингвокультурологический компо-
нент коммуникативной компетенции инофонов на начальном 
этапе овладения РКИ, но и проводить все необходимые виды 
контроля.

Весьма эффективными для  реализации таких задач явля-
ются также конструкторы Artar и Web-ar.studio, позволяющие 
успешно формировать интерактивную дополненную реаль-
ность [6, с. 737]. При этом в ходе учебного процесса иностран-
ные учащиеся органично переходят от рецепции к репродук-
ции и продукции: вначале они знакомятся с материалами, соз-
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данными на базе технологий дополненной реальности, пред-
ставляя полученную информацию в письменной форме, а за-
тем рассказывают о том, что они увидели. Подобные задания 
входят в программу обучения русскому языку как иностранно-
му Базового уровня [10; 5], а для их выполнения мы рекомен-
дуем инофонам использовать глаголы, которые представлены 
в  Лексическом минимуме данного уровня владения русским 
языком [2]. 

В ходе обучения русскому языку на этапе довузовской под-
готовки у инофонов активно формируются и развиваются на-
выки и умения в рецептивных видах РД (в чтении и аудиро-
вании) с последующим использованием полученной информа-
ции в форме устной репродукции и продукции. Эффективны-
ми для  достижения данных целей являются такие цифровые 
инструменты, как онлайн-таблицы Sboard [21], Pruffme [22], 
Xara  [23] и  интеллект-карты Xmind  [24], Boardmix  [25], 
MindMeister [26]. Они позволяют преподавателю РКИ демон-
стрировать инофонам языковые конструкции научного стиля 
речи и их употребление в тексте (с помощью онлайн-таблиц), 
а также различные виды планов (с помощью интеллект-карт). 
Подчеркнем, что после выполнения подобных упражнений 
и  заданий иностранные учащиеся подготовительных факуль-
тетов успешно репродуцируют учебные тексты того или ино-
го функционально-семантического типа, что является важным 
элементом содержания обучения на  Первом сертификацион-
ном уровне общего владения русским языком [1; 5].         

Отметим, что для формирования и развития у иностранных 
учащихся подготовительных факультетов репродуктивных 
и продуктивных навыков и умений эффективными оказывают-
ся также нейросети Gamma [27] и Slidesai [28], которые спо-
собны самостоятельно сгенерировать презентацию и включа-
ют в себя широкий инструментарий. 

Характеризуя особенности использования цифровых тех-
нологий в процессе обучения инофонов такому виду речевой 
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деятельности, как аудирование, подчеркнем, что создание 
учебных аудиоматериалов традиционно вызывает у препода-
вателей РКИ определенные трудности. Так, необходимо обе-
спечить иностранным учащимся удобный доступ к учебным 
аудиозаписям, при создании которых следует учитывать темп 
речи, актуальный для того или иного уровня владения РКИ 
инофонами, и др. Для решения первой задачи преподаватель 
может воспользоваться цифровой платформой МГУ имени 
М. В. Ломоносова «Университет без границ» [29], которая 
позволяет разместить аудиозаписи с соответствующими зада-
ниями к ним, предоставляя учащимся легкий доступ к учеб-
ным материалам в  любое время суток. При  формировании 
заданий к  учебным аудиозаписям целесообразно применять 
такой цифровой инструмент как инфографика: Visme  [30], 
Infogram  [31], Paradigm  [32]. С  помощью инфографики 
иностранным учащимся могут быть предложены учебные 
материалы по  темам, которые представлены в  Требованиях 
к  уровням общего владения русским языком как иностран-
ным, актуальным на  этапе довузовской подготовки инофо-
нов [3; 10; 1; 5].

 Для  решения второй вышеуказанной задачи (темп речи) 
целесообразно использовать нейросети ElevenLabs  [33] 
и Gptunnel  [34], к  безусловным преимуществам которых от-
носятся их  широкие возможности в  области редактирования 
учебных аудиоматериалов: методист может выбрать голос, ко-
торым будет озвучен текст, а  также настроить такие параме-
тры, как тембр, интонация и скорость речи. 

Что же касается задачи развития у инофонов продуктивных 
видов РД, то  здесь преподаватели РКИ могут успешно при-
менять генераторы изображений и видео по текстовому опи-
санию Kandinsky 3.1.  [35] и  Shedevrum  [36]. С  их  помощью 
иностранным учащимся предлагаются коммуникативные зада-
ния, актуальные для всех указанных выше уровней владения 
РКИ [3; 10; 1; 5].
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Важным компонентом содержания обучения инофонов 
на этапе довузовской подготовки является освоение ими опре-
делённых жанровых форм текста. Научить инофонов создавать 
тексты, соответствующие их коммуникативным потребностям, 
можно, используя нейросети ChatGPT  – 4  [37], DeepSeek 
V3 [38] или Qwen – 2.5. [39]. Данные нейросети помогают ино-
странным учащимся подготовиться к  участию в  обсуждении 
проблемных тем, а также продуцировать тексты разных функ-
ционально-семантических типов, указанных в  Требованиях 
к названным выше уровням общего владения русским языком 
как иностранным [3; 10; 1; 5].

Проведенное исследование продемонстрировало высокую 
эффективность комплексного использования цифровых ин-
струментов и технологий ИИ в процессе преподавания РКИ 
на этапе довузовской подготовки. Разработанный авторами ал-
горитм создания СУЗ для учащихся подготовительных факуль-
тетов, основанный на дифференцированном подходе к приме-
нению цифровых инструментов и нейросетевых технологий, 
открывает новые перспективы для оптимизации учебного про-
цесса данного контингента инофонов. 

Можно с уверенностью утверждать, что внедрение ЦТ в до-
вузовскую подготовку инофонов отвечает вызовам современ-
ного образования, способствуя формированию и  развитию 
у иностранных учащихся устойчивых речевых навыков и уме-
ний во всех видах РД, необходимых для их успешной академи-
ческой интеграции в учебный процесс.
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Конечной целью подготовки иностранных учащихся в  пе-
риод обучения по программам дополнительной общеобразова-
тельной подготовки является обеспечение уровня, достаточно-
го для освоения выбранных профессиональных программ [3]. 
Для  успешного получения высшего образования в  вузах РФ 
на  русском языке необходимо на  начальном, подготовитель-
ном, этапе сформировать у иностранного учащегося:
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–	 способность понимания общеупотребительной, общена-
учной, в том числе и терминологизированной лексики, 

–	 знание терминологии изучаемой дисциплины,
–	 сущностное понимание содержания учебно-научного 

текста, которое позволяет распознать детали сказанного 
или написанного и отделить значимые для описания кон-
кретной ситуации факторы от незначительных.

Наличие перечисленных компетенций существенным обра-
зом влияет на результативность обучения общетеоретическим 
и  специальным дисциплинам, об  оценке знаний естествен-
но-научной и математической составляющих которых, и пой-
дет речь в дальнейшем.

Необходимо отметить, что если иностранный учащийся хо-
рошо справляется с заданиями по лексике и грамматике, но при 
этом не все детали предлагаемого текста правильно понимает, 
то это не только языковые трудности, но и проблема, которую 
следует решать при обучении физике, математике и прочим ба-
зовым дисциплинам.  

Именно в  рамках преподавания общетеоретических дис-
циплин целесообразно развивать базовые языковые навыки, 
сформированные на занятиях по русскому языку и/или научно-
му стилю речи [2, c. 117]. Так, например, общеупотребительное 
словосочетание человек работает означает, главным, образом, 
процесс. В то время как в физическом дискурсе можно сказать 
только человек совершает работу. Это значит, что речь идет 
о термине работа и оценке (в том числе и количественной) ве-
личины работы. Или слово скорость в общеупотребительном 
значении понимается как быстрота изменения чего-либо, а  в 
специализированных – оно имеет вполне конкретное опреде-
ление, задающее алгоритм расчета этой величины [1]:

−	 в  физике «скорость  – векторная физическая величина, 
характеризующая быстроту перемещения и  направле-
ние движения материальной точки относительно вы-
бранной системы отсчёта»;
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−	 в химии «скорость химической реакции – это изменение 
концентрации реагентов или продуктов реакции в  еди-
ницу времени»;

−	 в биологии «скорость роста популяции – изменение чис-
ленности популяции в единицу времени»;

−	  в информатике «скорость передачи информации – коли-
чество бит данных, передаваемых за единицу времени», 
и т. п.

Причем для  специализированного дискурса важно иметь 
в виду, что скорость подразумевает быстроту изменения ска-
лярной, либо векторной величины, только во времени, но не 
по координате.

Таким образом, учитывая наличие языковых трудностей, 
можно предложить следующую последовательность работы 
с учебно-научными текстами вообще и с текстами практиче-
ских заданий, в особенности:

−	 установить/понять о каком явлении идёт речь (опираясь 
на распознание терминологической лексики в условиях 
задачи);

−	 выявить характеристики процесса, для которых указаны 
численные значения, описать их в блоке исходных дан-
ных, используя общепринятые обозначения с обязатель-
ным указанием единиц измерения, при  необходимости 
привести размерность величин к единой системе;

−	 указать, какой результат нужно получить в итоге;
−	 выполнить схему (рисунок), иллюстрирующую поста-

новку задачи (это помогает оценить, верно ли поняты ис-
ходные условия, все ли детали постановки задачи учте-
ны);

−	 вспомнить (или  найти) закономерности, связывающие 
характеристики (параметры) явления в  условиях кон-
кретной задачи, записать формулы, описывающие эти за-
кономерности; 
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−	 составить алгоритм преобразований аналитических выра-
жений, позволяющий найти значение искомой величины;

−	 выполнить вычисления;
−	 если условие задачи требует указания только численного 

значения какого-либо параметра, записать его в ответе;
−	 если условие задачи требует выполнить анализ получен-

ных числовых значений и на основании анализа сделать 
вывод (например, о возможности осуществления процес-
са при заданных условиях), в ответе записать сделанное 
умозаключение. 

Такой подход к построению обучения определяет монито-
ринг знаний и навыков, освоенных иностранными учащимися 
на каждом из этапов. Поскольку текущий контроль в большей 
степени предназначен для выявления параметров корректиров-
ки процесса преподавания, то на начальном этапе, когда основ-
ной целью подготовки является освоение терминологического 
минимума знаний на русском языке, он заключается в провер-
ке понимания учащимися смысла профильной узкоспециали-
зированной терминологии и сути описываемых процессов. 

Немаловажное значение имеет выбор наиболее приемлемо-
го, технологичного, формата проверки.

Проверка знания учащимися определений терминов полез-
на на начальном этапе обучения, далее на первый план высту-
пает понимание и умение практического применения знаний 
в  различных условиях. Оценка знания терминологии путем 
тестирования с закрытой формой ответа выполняется быстро 
и достаточно просто, но не исключает случайных угадываний 
верного ответа. Использование в целях контроля тестов с от-
крытой формой ответа даёт более объективную оценку знаний, 
но не выявляет проблему механического заучивания определе-
ний. Задания, требующие словесного (устного или письменно-
го) описания процесса или явления важны, но их целесообраз-
нее использовать на завершающем этапе обучения в соответ-
ствии с принципом учета уровня владения языком обучения.
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Одним из  эффективных способов мониторинга (на любом 
этапе, в том числе и на начальном) является выполнение уча-
щимися заданий на построение графической схемы (рисунка, 
диаграммы, графика) по словесному описанию процесса. На-
пример, на занятии по физике иностранным учащимся предла-
гается выполнить задание: «Массивный диск расположен в го-
ризонтальной плоскости, вращается против часовой стрелки 
вокруг оси, которая проходит через его центр масс перпенди-
кулярно плоскости диска. Выполните рисунок. На рисунке ука-
жите направление скорости и центростремительного уско-
рения точки, максимально удалённой от оси вращения».

В  этом случае проверяется понимание учащимися терми-
нов и  терминологических выражений: «горизонтальная пло-
скость, ось вращения, центр масс, против часовой стрелки, 
перпендикулярно плоскости, направление, скорость, центро-
стремительное ускорение», и значимых деталей предъявлен-
ной конкретной ситуации. Выполнение заданий такого рода 
не  занимает много времени, если учащийся понимает смысл 
описанного процесса. Использование в  условии специфиче-
ских деталей, не позволяет учащемуся выполнить задание вер-
но, не понимая его физического смысла, следовательно, прак-
тически исключает случайное угадывание.

Задания  /  тесты подобного типа,  – «сделайте рисунок 
по словесному описанию ситуации, отразив в нем всю полноту 
приведенной информации», – возможно применять на занятиях 
по любым общеобразовательным дисциплинам. Такие тесты, 
если они даются обособленно, а не входят составной частью 
в большое практическое задание, позволяют быстро оценить 
действительное понимание текста учащимися, легко прове-
ряются и  обладают большой вариативностью, обусловлен-
ной особенностями формулировки текста задания (например, 
точка находится на поверхности диска; точка расположена 
на краю диска или на расстоянии 20 см от края диска; точка 
А находится на 10 см ближе к оси диска, чем точка В и т. п.). 
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Такая текстовая вариативность представляет для  учащихся 
определенную трудность, но полезна в целях освоения науч-
ного стиля речи.

Как показала практика, задания, требующие от  учащихся 
построения графических схем (рисунков) по словесному опи-
санию условия задачи, эффективны и для обучения, и для кон-
троля уровня подготовки. 

По  мере продвижения иностранных учащихся по  учеб-
ной траектории, с увеличением объема знаний и умений как 
в русском языке, так и в изучаемой дисциплине, изменяются 
также и критерии оценки выполнения практических заданий 
(таблица).

Таблица
Примерное распределение значимости 	

различных этапов выполнения практических заданий

№ 
этапа

Содержание этапа 	
выполнения задания

Оценка 	
выполнения 
от общего 	

числа баллов, 
%  

I с
ем
ес
тр

II
 с
ем
ес
тр

1

Изложение информации в блоке исходных 
данных задачи: использование общепри-
нятых обозначений параметров, единиц 
измерения величин, указание требуемого 
результата решения

20 5

a
Выполнение графической схемы (рисун-
ка), иллюстрирующей условия и решение 
задачи

35 35

2 Указание формул, описывающих законо-
мерности процесса 30 20
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№ 
этапа

Содержание этапа 	
выполнения задания

Оценка 	
выполнения 
от общего 	

числа баллов, 
%  

I с
ем
ес
тр

II
 с
ем
ес
тр

3 Словесное описание алгоритма решения 
задачи – 20

4

Выполнение последовательности матема-
тических преобразований, необходимых 
для получения результата, вычисление 
значений, контроль единиц измерения 
параметров

15 10

5
Анализ полученного результата, формули-
ровка вывода (умозаключения по резуль-
татам решения задачи)

– 10

На  начальном этапе обучения оценивается, главным об-
разом, понимание терминологии (1, табл.); понимание тер-
минологизированной лексики и  сути процесса (2 табл.); зна-
ние основных закономерностей процессов и  их формализа-
ция (3,  табл.) умения использовать математический аппарат 
(5, табл.). На заключительном этапе добавляется оценка навы-
ков коммуникации в рамках научного стиля речи (4, 6, табл.).  

Таким образом, применение заданий открытого типа с обя-
зательным представлением решения и выполнением графиче-
ских построений, основанных на  анализе условий практиче-
ских задач в текстовом формате, а также отдельная оценка раз-
личных этапов выполнения работы позволяет выявить слабые 
звенья в обучении имеющегося контингента иностранных уча-
щихся, а также точнее оценить сформированные компетенции.
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В  статье анализируется влияние цифровых технологий 
на образовательные практики в школах, акцентируется вни-
мание на  переходе к  дистанционному обучению и  внедрении 
адаптивных образовательных платформ. Рассматриваются 
преимущества такие, как доступность образования и персо-
нализированный подход, а также вызовы, включая неравный 
доступ к  технологиям и  потенциальные риски цифровой за-
висимости. Обсуждаются примеры успешных платформ и их 
роль в  формировании интерактивного учебного процесса. 
Цель статьи – выявить ключевые тенденции и предложить 
рекомендации для  гармоничного сочетания традиционных 
и цифровых методов обучения, способствующих повышению 
качества образования в современном мире.
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В условиях стремительного прогресса цифровых техноло-
гий система образования вынуждена трансформироваться. Эти 
изменения особенно заметны на этапе подготовки школьников, 
когда внедрение инновационных решений перестраивает ме-
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тоды подачи информации и  формирования практических на-
выков. Рассмотрим несколько примеров эффективных серви-
сов: Moodle представляет собой систему управления учебным 
контентом, с помощью которой педагоги разрабатывают дис-
танционные курсы, включая интерактивные упражнения и те-
стирования. Blackboard – аналогичная среда, ориентированная 
на  поддержку мультиформатных материалов и  вовлекающих 
элементов для учащихся. Zoom – сервис видеосвязи, который 
закрепился в образовательной среде как инструмент для син-
хронных лекций и практических занятий. Duolingo – мобильное 
приложение для  освоения иностранных языков, где игровые 
приёмы стимулируют активность пользователей. Coursera  – 
онлайн-площадка с  авторскими программами ведущих вузов 
и корпораций, которая совмещает видеоуроки и практические 
интерактивы  [2, с. 13]. Ключевым трендом становится вне-
дрение гибридного формата занятий. Сочетание классических 
уроков с цифровыми ресурсами – видеозаписями, симулятора-
ми и обучающими средами – даёт школьникам свободу выбора 
темпа и времени изучения материала. Это, в свою очередь, от-
крывает путь к персонализированной траектории образования, 
которая учитывает особенности восприятия каждого ребёнка.

Помимо этого, использование цифровых инструментов ак-
тивно развивает у детей способность к анализу информации, 
самостоятельной оценке данных и самоорганизации. Коллек-
тивные онлайн-проекты, поиск данных из различных источни-
ков и работа в виртуальных командах готовят их к вузовской 
нагрузке и  профессиональной деятельности. Вместе с  тем 
цифровизация ставит перед школой серьёзные проблемы. Не-
равномерная оснащённость техническими средствами и недо-
статочная подготовленность педагогов к  работе в  новой сре-
де остаются значимыми барьерами. В связи с этим учителям 
приходится пересматривать привычные методики, гармонично 
включая в  них современные ИТ-решения. Внедрение цифры 
кардинально переформатировало сферу обучения. Дистанци-
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онные занятия уже не  воспринимаются как временная мера, 
особенно после периода вынужденной самоизоляции. Удалён-
ный формат снял территориальные ограничения и  позволил 
тысячам учащихся получить качественные знания вне зависи-
мости от места жительства. Большой популярностью сегодня 
пользуются интеллектуальные системы вроде Khan Academy 
или Coursera, которые подстраиваются под уровень и запросы 
конкретного ученика. Педагоги благодаря таким сервисам опе-
ративно фиксируют успеваемость и  при необходимости кор-
ректируют программу [1, с. 54].

Кроме того, цифровая среда активизирует учебное сотруд-
ничество: чаты, форумы и социальные сети служат площадка-
ми для обсуждения идей, что превращает учёбу в живой диа-
лог. Массовый переход на «удалёнку», ускоренный пандемией 
COVID-19, стал необратимым этапом эволюции образования. 
Он обеспечил доступ к знаниям даже для людей с особыми об-
разовательными потребностями, создав комфортные условия, 
адаптируемые под каждого обучающегося. Современные плат-
формы оснащены обширным набором опций: индивидуальные 
планы, имитационные тренажёры, аудио- и  видеоматериалы, 
опции преобразования текста в речь и обратно, а также 3D-ви-
зуализация. Всё это делает обучение более универсальным 
и результативным.

Мы  убеждены, что решающую роль в  повышении эффек-
тивности занятий играют адаптивные системы, управляемые 
искусственным интеллектом. Такие технологии непрерывно 
отслеживают достижения ученика, автоматически подбирая 
уровень сложности и выдавая рекомендации по дополнитель-
ным материалам в  соответствии с  его реальными пробелами 
и успехами. Такой подход способствует более глубокому усво-
ению материала, повышает мотивацию и предотвращает «от-
ставание» учащихся. Адаптивность контента, мгновенная об-
ратная связь и персонализированный подход – это лишь неко-
торые преимущества, которые обеспечивают цифровые техно-
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логии [3, с. 50]. Возможность учиться в любое время и в любом 
месте, независимо от географического положения или физиче-
ских ограничений – это революционное изменение в сфере об-
разования, открывающее двери к  lifelong learning (обучению 
на протяжении всей жизни. – Прим. авт. раб.).

Однако, несмотря на  очевидные преимущества, переход 
к цифровому образованию сопряжен с рядом вызовов. Нерав-
номерный доступ к интернету и цифровым устройствам созда-
ет существенное неравенство в  возможностях получения об-
разования. Технические проблемы, сбои в  работе интернета, 
программного обеспечения и  оборудования могут прерывать 
учебный процесс и  снижать эффективность обучения. Необ-
ходимость постоянного технического сопровождения и  под-
держки увеличивает нагрузку на  педагогических работников 
и администрацию. В некоторых случаях отмечается недоста-
ток интерактивности: хотя современные платформы предлага-
ют интерактивные элементы, отсутствие непосредственного 
общения с преподавателем и одноклассниками может негатив-
но сказываться на  социальной адаптации и  развитии комму-
никативных навыков учащихся. Виртуальная среда не  может 
полностью заменить живое общение. 

Помимо очевидных плюсов, нельзя не учитывать и негатив-
ные последствия цифровизации. Чрезмерное увлечение гадже-
тами и онлайн-средой опасно падением остроты зрения, сбо-
ями циркадных ритмов и формированием устойчивой психо-
логической привязанности к экрану. В условиях нарастающей 
цифровизации школ на первый план выходят вопросы кибер-
безопасности и  сохранности личной информации учащихся. 
Обеспечение надёжной защиты от хакерских атак становится 
одной из приоритетных задач для администраций учебных за-
ведений. Важно подчеркнуть, что педагогический состав ну-
ждается в  системной методической и  технической помощи. 
Речь идёт не только о навыках работы с конкретными програм-
мами, но и о переосмыслении самого подхода к преподаванию 
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в гибридной среде, овладении современными дидактическими 
приёмами для удалённого формата.

На  наш взгляд, грамотная интеграция ИТ-инструментов 
в школьную практику возможна лишь при условии реализации 
целого ряда мер:

1.	 Материально-техническое оснащение  – повсеместное 
подключение к качественному интернету и обеспечение 
каждого ученика необходимыми устройствами.

2.	 Контент-наполнение  – разработка увлекательных, на-
глядных и вариативных цифровых пособий, ориентиро-
ванных на разные уровни подготовки и особые образова-
тельные потребности.

3.	 Повышение квалификации педагогов – организация ре-
гулярных мастер-классов и обучающих программ по вне-
дрению инновационных педагогических практик.

4.	 Сервисная и  психологическая поддержка  – создание 
служб оперативного реагирования на  технические сбои 
и консультирование по вопросам эмоционального выго-
рания.

5.	 Мониторинг результативности – внедрение чётких кри-
териев оценки того, насколько эффективно используются 
цифровые ресурсы и как они влияют на успеваемость.

Таким образом, цифровизация образования представляет 
собой многосоставной и противоречивый процесс. Его успех 
напрямую зависит от скоординированных усилий государства, 
руководства школ и учителей. Только всесторонний учёт силь-
ных и  слабых сторон этого явления позволит получить мак-
симум пользы от  внедрения современных разработок, одно-
временно повышая качество знаний и выравнивая стартовые 
возможности для всех детей. 

С  нашей точки зрения, эта трансформация коренным об-
разом перестраивает систему предвузовской подготовки, воо-
ружая школьников компетенциями, востребованными в эпоху 
тотальной автоматизации. Однако не следует забывать о сохра-
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няющемся цифровом разрыве и  опасности технологической 
зависимости. Ключ к успеху – в разумном сочетании класси-
ческих педагогических методов и  инновационных цифровых 
решений.
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The article discusses the application of gamification in linguistic 
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Проявление интереса к  методу геймификации (игрофика-
ции) возникло у исследователей ещё в начале 2000-х гг., что 
оправдано мультидисциплинарностью феномена. Геймифи-
кация применяется в различных областях – образование, ме-
неджмент, маркетинг, бизнес и т.д. Особую популярность ме-
тод геймификации в образовании получил во время пандемии 
Covid-19 в связи с необходимостью перехода на дистанцион-
ный формат обучения. Повсеместное внедрение цифровых ин-
новаций в образовательный процесс предоставило множество 
инструментов для интеграции игровых элементов, что в итоге 
привело к «тренду» на их использование.

К возможным причинам популярности геймификации мож-
но отнести повышенные требования учащихся. В ходе соци-
ологического опроса, проведённого Нижегородским государ-
ственным педагогическим университетом им. К. Минина, 
выяснилось, что большинство обучающихся (более 90% опро-
шенных) считают «уместным», порой необходимым, исполь-
зование игр в обучении  [2]. Такое предпочтение может быть 
объяснимо пониженной концентрацией внимания у студентов, 
возникшей вследствие активного пользования социальными 
сетями и увлечённости компьютерными играми.

Существует несколько представлений о  концепции гейми-
фикации в образовании. Н.Н. Коваль полагает, что геймифика-
ция – это метод обучения и воспитания [4, с. 25]. Н. Осовицкая 
делает акцент на  функциональности, определяя термин как 
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методику повышения мотивации и вовлеченности обучающих-
ся [6]. В.А. Полякова, О.А. Козлов считают, что геймификация 
напрямую связана с применением игровых практик, заимство-
ванных из компьютерных игр [7]. По мнению К. Каппа, К. Вер-
бах, М. Поренски и др., геймификация – это внедрение игро-
вых технологий в неигровые процессы» [3, c. 10]. Зарубежные 
исследователи также склонны соотносить метод геймифика-
ции со спонтанностью и «принятием рискованных решений», 
необходимых, по их мнению, при изучении иностранных язы-
ков [1, с. 101].

Геймификация (игрофикация)  – это внедрение принципов 
игры в процесс обучения. Ключевой целью этого метода слу-
жит вовлечение, повышение концентрации внимания обучаю-
щихся, создание безбарьерной среды и благоприятного психо-
логического климата во время занятий.

Использование метода геймификации на занятиях по РКИ 
эффективно для  развития спонтанной речи, грамматических 
навыков, расширения активного лексического запаса, повыше-
ния мотивации, снятия языкового барьера. Метод обеспечива-
ет поэтапность в освоении объёмного материала, быстрое до-
стижение поставленной цели занятия и динамичность.

Традиционно выделяют следующие основные элементы 
геймификации: сюжетная линия, постановка цели, следование 
правилам, выполнение задач, получение поощрительных бал-
лов (наград), продвижение по  уровням и  создание рейтинга. 
К существующему перечню предлагаем отнести создание ви-
зуального и семантического контекста, общей канвы, дополня-
ющей сюжетную линию. Введение контекстуальности особен-
но оправдано на занятиях по РКИ, посвященных лингвокуль-
турному аспекту.

Современные методисты предлагают обратить внимание 
на  системный подход в  планировании занятия с  элементами 
геймификации. В.Б. Куриленко, Ю.Н. Бирюкова, К.В. Ахнина 
выделяют шесть шагов: 1. Постановка цели. 2. Определение 
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желаемого результата. 3. Создание психологических портретов 
будущих «игроков». 4. Разработка циклов игровых действий. 
5. Разработка развлекательных игровых аспектов. 6. Реализа-
ция  – внедрение в  игровую практику  [5, с. 102]. Следование 
этому пути, наиболее точному, универсальному и лаконично-
му с методической точки зрения, позволит поэтапно расплани-
ровать занятие с элементами геймификации. 

Для удобства предложим более подробный пошаговый ал-
горитм планирования занятия по РКИ с внедрением игровых 
механик, включающего лингвокультурный компонент, с  ис-
пользованием цифровых технологий: 1. Определение уровня 
знаний русского языка как иностранного, выявление «пробе-
лов» в знаниях учащихся. 2. Постановка цели. 3. Определение 
желаемого результата. 4. Создание психологических портретов 
учащихся. 5. Определение игрового жанра – сюжет, симулятор, 
аркада и т. д. 6. Разработка циклов игровых действий, допол-
ненных компонентами цифровой среды. 7. Разработка развле-
кательных игровых аспектов. 8. Реализация. Внедрение в игро-
вую практику.

Основываясь на принципах модифицированного пошагово-
го алгоритма, мы разработали игру по РКИ для обучающихся, 
владеющих русским языком на уровне А2+. 

Игра «Легенда об  Урал-батыре» представлена в  формате 
квеста-марафона и  создана в форме маршрута движения фи-
шек (т. н. «игра-ходилка») (рис. 1). Цель игры – формирование 
знаний о регионах России, в частности, о Республике Башкор-
тостан, совершенствование межкультурных компетенций, ком-
муникативных практик, речевых и  грамматических навыков 
студентов.

В результате участия в игре обучающиеся должны: знать ос-
новную информацию о Республике Башкортостан (география, 
национальные символы, культурологические сведения); уметь 
использовать полученные культурологические, грамматиче-
ские и лексические знания и навыки; понимать креолизован-
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ные тексты в контексте культурологической тематики; владеть 
стратегиями межкультурного взаимодействия, грамматически-
ми навыками, лексикой по тематике культуры региона.

Рис. 1

Практической части занятия (игре) предшествует теорети-
ческая (вводная) часть, повествующая о культуре, географиче-
ских сведениях, символах (флаг, герб), национальных героях, 
столице региона, истории, литературе и изобразительному ис-
кусству Республики Башкортостан. Особое внимание уделяет-
ся лексике, представленной переводным методом, как наибо-
лее эффективным, на родные языки обучающихся.

В  качестве контекста игры выступает башкирский эпос 
об Урал-батыре, главном мифологическом герое, от которого 
участники получают письмо-послание с заданием «найти ар-
тефакты – священные камни и собрать амулет, чтобы побороть 
древних злых духов». Текст письма написан в художественном 
стиле с  учетом лексики, соответствующей уровню владения 
русским языком A2+.

Для реализации метода геймификации использованы такие 
цифровые решения, как искусственный интеллект на  этапе 
создания видео- (Google Veo 3, Телеграм-бот Kandincky – @
kandinsky21_bot) и аудиоматериалов (sintezator-rechi.ru), а так-
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же визуального оформления (Шедеврум - shedevrum.ai), в каче-
стве интерактивного формата созданы QR-коды (Я.Диск). Игра 
представлена на слайдах презентации (.pptx) и включает в себя 
15 заданий, 4 из которых обязательны к выполнению.

Игра рассчитана на три команды (от 1 до 6 человек). Игро-
ки, прежде чем приступить к выполнению заданий, произво-
дят бросок виртуальных игральных костей, расположенных 
на слайде презентации. Изображения костей быстро сменяют-
ся в видеоряде, и участник в любой момент может остановить 
воспроизведение, зафиксировав выпавшее значение, определя-
ющее номер задания. 

В  игре также представлены обязательные интерактивные 
задания (этнографические видео-загадки, аудиоматериалы (ау-
дирование «Угадай мелодию!»), медиаконтент и мультиплика-
ция), к которым участники должны вернуться даже в том слу-
чае, если выпавшее значение превышает номер обязательного 
шага.

Игра составлена таким образом, что она закрепляет теоре-
тический материал, а задания усложняются по мере прохожде-
ния обучающимися игрового поля. Первое задание направлено 
на развитие речи и посвящено символам республики – участ-
ники должны назвать цвета флага и предположить их значение.

В  четвёртом интерактивном задании происходит первый 
сюжетный поворот – появляется отрицательный персонаж Шу-
рале (леший), пытающийся препятствовать достижению цели. 
Согласно сюжету некоторые фрагменты письма Урал-батыра 
оказались утерянными. Чтобы получить следующий фраг-
мент письма, участники должны разгадать этнографические 
загадки Шурале. Игроки также встречают героя-помощника – 
коня Акбузата (волшебного мифологического персонажа, коня 
Урал-батыра).

Игра включает в себя типовые грамматические упражнения 
(раскрытие скобок), а также фонетические (за 30 секунд верно 
прочитать наибольшее количество башкирских городов, назва-



92

ния которых могут вызывать затруднения при произношении). 
Уделено внимание и разделу «Чтение»: текст повествует о сто-
лице республики, национальном герое и исторической лично-
сти Салавате Юлаеве. В заключительных заданиях представ-
лен медиаконтент (спортивный телерепортаж) и мультиплика-
ционный ролик о Башкортостане.

Вопреки правилам игрового жанра «игры-ходилки» в рам-
ках квеста-марафона побеждает команда, набравшая большее 
количество баллов за верно выполненные задания, а не дошед-
шая первой до финала.

Квест-марафон «Легенда об  Урал-батыре» подтвержда-
ет: метод геймификации  – эффективный инструмент модер-
низации образовательного процесса. Основная цель метода 
геймификации  – не  развлечение (по  принципу «игра ради 
игры»), а  повышения эффективности образовательного про-
цесса за счёт вовлечённости и активного участия обучающих-
ся в игре. В результате применения метода геймификации до-
стигается главная цель образовательного процесса – обучение 
в комфортной и адаптивной среде, предлагающей инновацион-
ные решения.
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Литературоведческие курсы, а  в частности дисциплины 
по  изучению мировой и  русской литератур, важны в  форми-
ровании компетенций иностранных обучающихся, построении 
их мировоззренческих доминант и профессиональной подго-
товке.

Самой острой проблемой для  преподавателей, ведущих 
литературные дисциплины для  иностранных студентов, яв-
ляется отсутствие выстроенной чёткой методической базы, 
недостаточно разработан корпус учебников и  учебных по-
собий для  иностранцев, обучающихся на  русском языке как 
иностранном, по  литературным дисциплинам, не  языковым. 
А  применение в  преподавании иностранных обучающихся 
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учебно-методической литературы для  отечественных школь-
ников и студентов затрудняет образовательный процесс в выс-
шей школе, «на  сегодняшний день материал по  внедрению 
опыта преподавания в  изучении русской литературы студен-
тами иностранцами не  столь обширен, как по преподаванию 
РКИ» [6, с. 31].

Следует учитывать ключевые особенности в преподавании 
мировой литературы иностранным студентам бакалавриата: 
малое количество учебных часов по дисциплинам; поздний за-
езд обучающихся (не в начале учебного года); узость возмож-
ного охвата корпусов художественных текстов; слабое владе-
ние русским языком; трудности языковой адаптации в незнако-
мой стране, бесспорно «преподавание литературы затруднено 
разным уровнем владения слушателями русским языком, ми-
нимальным лексическим запасом и почти не развитой устной 
речью» [3, с.78].

В  русской традиции преподавания дисциплин литерату-
роведческого цикла акцент идёт на  системное хронологиче-
ское изучение литературных периодов: античность, Средние 
века, Возрождение, романтизм, рубеж XIX–XX веков, XX век, 
XXI век и др. За основу берётся европейская историография, 
это не даёт полного охвата всей мировой литературы.

Студентам-иностранцам приходится переосмысливать свой 
подход, подстраиваться под  другое видение ситуации, иноя-
зычную научную среду, пытаться читать на русском языке ху-
дожественные тексты, осваивать чуждую терминологию. Мно-
гие отечественные литературоведческие термины не известны 
и не понятны китайским студентам, что важно отметить опи-
раясь на опыт преподавания «История мировой литературы» 
китайским студентам бакалавриата 2, 3 и 4 курсов по специ-
альности «Филология», профилю «Русский язык как иностран-
ный» в Государственном университете просвещения. Интере-
сен комментарий И.В.  Поздиной об  обогащении русско-ки-
тайской межъязыковой традиции: «опора на учет потенциала 
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межкультурного взаимодействия русской и китайской культу-
ры помогла выйти на весьма оригинальные формулировки тем 
и проблем для итоговых работ, дать возможность для проявле-
ния самостоятельности и творчества, подтянуть необходимые 
компетенции в области теории литературы и литературоведе-
ния» [6, с. 32]. Важность межъязыковых и межкультурных свя-
зей неоспорима.

Возможно расхождение по значимости доминантных персо-
налий изучаемых писателей. Так, творчество Э.Т.А. Гофмана 
более популярно в России, чем в самой Германии. Студентам 
из  Африки и  Азии некоторые художественные произведения 
европейских писателей и сами художники слова остаются не-
известными, хотя возможно известны их экранизации. Но чте-
ние, изучение и анализ произведений является затруднитель-
ным через посредство русской литературоведческой традиции. 

Доминантной задачей остаётся выстраивание понимания 
смены эпох и  понимание их  ключевых особенностей. Про-
блемным моментов в изучении мировой литературы зарубеж-
ными студентами остаётся сознательное сужение тем изуче-
ния. Творчество значимых писателей богато огромным коли-
чеством тем, проблем, смыслов, коннотаций. Но, к большому 
сожалению, предмет изучения для иностранного обучающего-
ся невозможно расширять столько многоаспектно, как для от-
ечественного студента. Облигаторным остаётся обращение 
к  междисциплинарному подходу в  изучении литературных 
источников, посредством привлечения культурологического, 
биографического, исторического контекстов и различных ме-
тодов, не только литературоведческого толка. 

Основной проблемой, усложняющей преподавание миро-
вой литературы студентам-иностранцам выступает слабая язы-
ковая компетенция студентов. Для них осознание и анализ про-
изведений идёт лишь посредствам сюжета. Понимание худо-
жественных текстов выкристаллизовывается из синтеза взаи-
модействия авторской картины мира, самого художественного 
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текста, понимания реципиента, национальной художественной 
картины мира [2; 4].

Иностранные студенты не  могут прочитать и  осмыслить 
на чужом для себя языке большое количество крупных художе-
ственных произведений. Осмысление произведений происхо-
дит значительно дольше нежели на занятиях с отечественными 
студентами. Студентам необходимо прочесть тексты большого 
объёма на иностранном для себя языке, в связи с чем они часто 
прибегают к краткому пересказу на родном языке. Литературо-
ведческий анализ требует высокого уровня владения русским 
языком, который зачастую отсутствует. Влияние оказывает тот 
факт, что в современных реалиях сложился подход к анализу 
художественного текста на  иностранном языке, переводного 
текста, в том числе на русском как иностранном, с акцентом 
на лингвистический и стилистический анализ в рамках препо-
давания языковых, нелитературоведческих дисциплин.

В дисциплинах гуманитарного цикла, применяющих аксио-
логический подход, акцент делается на общечеловеческие цен-
ности в мировой культуре, общечеловеческие и нравственные 
константы. Необходимо придерживаться цели – воспринимать 
и понимать текст как единое целое, находить художественные 
приёмы, мотивы, задачи писателя в создании образов, анализи-
ровать тематику и проблематику. А это весьма затруднительно. 
Возможный путь решения  – чтение иностранным студентам 
художественного произведения на родном языке, а обсуждение 
в аудитории на русском языке. 

Проблемным моментом остаётся собственно процесс об-
суждения, литературоведческого анализа художественных тек-
стов. Слабая сторона – языковые трудности. Языковые навыки 
совершенствуются в результате общения на разнообразные ли-
тературоведческие темы. 

Доминантную позицию в преподавании дисциплин из цик-
ла истории мировой литературы и истории зарубежных литера-
тур должен занимать компетентностный подход, выстраивание 
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индивидуальной образовательной траектории, указывающей 
на студентоцентричность.

Главные требования к преподаванию литературных дисци-
плин для иностранцев являются: внимательный разбор лите-
ратурных эпох и периодов, ограничение круга писателей, су-
жение ключевых тем, проблем в  творчестве авторов, акцент 
на  открытости и  подвижности, не  закостенелости выводов. 
Учёные отмечают, что «преподаватель-словесник не  всегда 
осознаёт, что иностранный учащийся не  понимает текст, по-
скольку ориентируется только на его общий уровень владения 
языком, тогда как причины непонимания чаще всего намно-
го глубже и  кроются в  несовпадении языковых картин мира 
читателя (в нашем случае студента-иностранца) и автора» [7, 
с.148].

Уровень читательской активности среди студентов очень 
низок на современном этапе. Исходя из данных анализа, про-
ведённого среди обучающихся Государственного университе-
та просвещения, студенты читают только те художественные 
произведения, которые входят в программу. Отсутствие чита-
тельской мотивированности необходимо преодолевать. Одним 
из  продуктивных способов повышения мотивированности 
студентов является правильный отбор текстов и  построение 
верной, логичной, структурной работы, активизация читатель-
ского вовлечения, «побуждение студентов к  творческому ос-
мыслению художественного текста. Семинарское обсуждение 
позволяет ознакомиться с  широким кругом мыслей, увидеть 
нюансы, трудности в трактовке текста, развивает способность 
к критическому мышлению» [5, с. 97]. В курсе занятий помимо 
планируемых вопросов для обсуждения продуктивным пред-
ставляется применение индивидуальных заданий, таких как 
анализ отрывка научной статьи с поиском ответа на поставлен-
ный вопрос; анализ отрывка произведения и др.

Также проблемный аспект, затрудняющий преподавание 
литературы, ‒ студенты в  большей степени ориентированы 
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на механическое усвоение материала. Так для китайских сту-
дентов литература «не  является эстетическим феноменом 
или предметом эмоционального переживания. Она либо источ-
ник информации, либо средство для изучения русского языка 
(не  случайно все экзамены в  КНР построены по  принципу 
тестов с выбором одного ответа из четырех)» [3, с. 79]. Важ-
ной остаётся самостоятельная работа, которая является акту-
альным инструментарием в  самообразовании, формировании 
мировоззрения. Применение в учебном процессе современных 
методов в чтении стимулирует знания в анализе явлений, акти-
визирует самостоятельную работу, учит выражать свою точку 
зрения, решать задачи на профессиональной стезе. 

Представленные в данном исследовании проблемы в препо-
давании мировой литературы иностранным студентам требуют 
логичного и  мотивированного решения, структурированной 
работы, с учётом наработок отечественной методологической 
школы и  мирового опыта преподавания. Необходимо учиты-
вать национальные константы, закладывать построение персо-
нифицированного образовательного маршрута, стимулировать 
самостоятельную работу студентов, а решающую роль играет 
личностный фактор преподавателя-учёного, неотрывно повы-
шающего свою компетенцию, «задача преподавателя – помочь 
иностранному учащемуся познать менталитет, нравственную 
позицию, эстетические представления» [1, с. 172].

Анализ художественных текстов в рамках дисциплин лите-
ратуроведческого цикла в курсах преподавания иностранным 
студентам налагает на преподавателя особую ответственность, 
что мобилизует, заставляет наставника быть эрудированным, 
гибким, подвижным в  выборе современных инновационных 
методик, налагает дополнительную ответственность, диктует 
свои рамки, ограничения, трудности. Преподаватель таких кур-
сов должен учитывать особую специфику аудитории, осущест-
влять тщательный отбор художественного материала, персона-
лий для изучения, особенно на практических занятиях, нужно 
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учитывать объемы текстов, в зависимости от уровня языковой 
компетенции студентов, их  подготовленности, национальной 
специфики, «в современной методике преподавания литерату-
ры нет общепринятой модели описания и комментирования ху-
дожественного текста, что значительно затрудняет работу» [7, 
с. 149]. Важно снять психологический дискомфорт, связанный 
с  разобщённостью научных картин мир. Показали свою эф-
фективность образовательные технологии: комментированное 
чтение, выразительное чтение, целостный анализ поэтическо-
го текста, метод творческого чтения, принцип межкультурного 
диалога с акцентом на культурологические ценности мировой 
и русской литератур.

Обозначенные проблемы требуют решения с учётом специ-
фики преподавания, что способствует формированию ключе-
вых профессиональных и исследовательских компетенций об-
учающихся, становлению языковой личности будущих фило-
логов с учётом особенностей поликультурной, межъязыковой 
парадигмы XXI века.
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Лингвострановедческий подход представляет собой фунда-
ментальную парадигму обучения РКИ, которая акцентирует 
внимание не только на овладении языком как системой, но и 
на погружении в культуру русского мира. Применение разноо-
бразных приёмов, использование аутентичного материала, раз-
витие межкультурной компетенции делают процесс обучения 
более осмысленным, эффективным и мотивирующим.

В  науке много говорится о  взаимодействии языка и  куль-
туры (Е.М.  Верещагин, В.Г.  Костомаров, Г.М.  Васильева, 
Е.И. Зиновьева, И.А. Стернин и др.). Ученые сходятся во мне-
нии, что усвоение иностранного языка связано с  усвоением 
новых понятий, характерных для  культуры, обслуживаемой 
этим языком.  При этом большое значение имеет обращение 
к культуре и искусству страны изучаемого языка. Как подчёр-
кивает В.Г. Костомаров, лингвострановедение в преподавании 
РКИ – это не просто «добавка» в виде фоновой информации, 
а системный подход к обучению языку как к феномену культу-
ры [1, с. 15].

Формирование лингвострановедческой компетенции у ино-
странных студентов – одна из ключевых задач современного 
преподавания русского языка как иностранного (РКИ). Эта 
компетенция обеспечивает не  просто владение языком, но  и 
способность понимать, интерпретировать и  адекватно реаги-
ровать на культурно маркированные языковые явления [2].

Лингвострановедческая компетенция  – это неотъемлемая 
часть коммуникативной и межкультурной компетенции, фор-
мируемой в процессе овладения РКИ,  способность учащегося:
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•	 распознавать и  осмысливать национально-культурные 
элементы в языке;

•	 правильно интерпретировать реалии, фразеологизмы, 
культурно маркированную лексику;

•	 использовать речевые формы, соответствующие нормам 
русской социокультурной среды.

Компоненты лингвострановедческой компетенции:
1.	 Когнитивный (знание о культурных реалиях, традициях, 

национальных ценностях).
2.	 Лингвистический (владение словами, выражающими 

культурные концепты, безэквивалентной лексикой, фра-
зеологией).

3.	 Интерпретационный (умение интерпретировать языко-
вые единицы с культурным подтекстом).

4.	 Прагматический (умение адекватно использовать лингво-
страноведческий материал в  конкретных ситуациях об-
щения).

Лингвострановедческая компетенция формируется с помо-
щью лингвострановедческих приемов. Лингвострановедческие 
приёмы в  преподавании РКИ представляют собой специаль-
ные методические действия, направленные на одновременное 
освоение языка и  реалий культуры, отражённых в  этом язы-
ке. Эти приёмы помогают иностранным студентам не только 
овладеть лексико-грамматическими структурами, но и понять 
культурный контекст, систему ценностей, традиции и поведен-
ческие нормы, характерные для русскоязычного общества.

Лингвострановедческие приёмы можно условно разделить 
на следующие группы:

1.	 Приёмы семантизации культурно маркированной лекси-
ки, цель которых – объяснить инофону значения слов, от-
ражающих специфические реалии русской культуры:
–	 контекстная расшифровка: введение слова в  богатый 

культурный контекст, который позволяет студенту са-
мому догадаться о значении;



106

–	 сопоставление с  родным языком учащегося: поиск 
аналогов и различий;

–	 использование иллюстраций, видео- и  аудиоматериа-
лов;

–	 опора на личный культурный опыт учащегося: обсуж-
дение похожих или  противоположных понятий в  их 
родной культуре;

2.	 Приёмы интерпретации безэквивалентной лексики  – 
слов, не имеющих прямых аналогов в других языках (на-
пример, тоска, душа, тройка, балалайка):
–	 культурологический комментарий: объяснение проис-

хождения и значимости слова;
–	 использование рассказов, анекдотов, фразеологиче-

ских оборотов;
–	 создание словарей безэквивалентной лексики студен-

тами (проекты).
3.	 Работа с  фразеологизмами и  пословицами, несущими 

большую культурную нагрузку и  часто вызывающими 
затруднения у студентов включает:
–	 ситуационное моделирование: разыгрывание диало-

гов с использованием фразеологизмов;
–	 создание аналогий: поиск аналогов в  родном языке 

(если они есть);
–	 сравнительный анализ пословиц на русском и других 

языках.
4.	 Использование аутентичных текстов и медиаматериалов.

Аутентичные материалы содержат богатую лингвокуль-
турную информацию и  позволяют студентам увидеть 
язык в его естественной среде:
–	 лингвострановедческий анализ текста: работа с худо-

жественными, публицистическими или бытовыми тек-
стами;

–	 интерпретация реалий: объяснение культурных, быто-
вых, социальных реалий;
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–	 мультимедийные проекты: работа с  фрагментами 
фильмов, новостей, YouTube-видео.

5.	 Ролевая игра и имитация социокультурных ситуаций:
–	 сценарии бытового и  культурного взаимодействия: 

как вести себя в российской семье, в магазине, на ве-
черинке;

–	 имитация диалога на вокзале, в метро, в кафе;
–	 культурные проекты: организация и  проведение экс-

курсий, поэтического вечера, празднование Маслени-
цы, Нового года.

6.	 Приёмы развития межкультурной компетенции:
–	 кейс-методы: разбор культурных недоразумений, ос-

нованных на языковом поведении;
–	 дискуссии и сравнительный анализ норм общения.

Лингвострановедческие приёмы требуют соблюдения опре-
деленных методических рекомендаций по  их применению. 
Прежде всего, это системность: приёмы должны быть встро-
ены в  структуру урока, а  не использоваться фрагментарно. 
Необходимо соблюдать уровневый подход: от простых к слож-
ным (например, на А1 – визуализация, на B2 – сопоставление 
фразеологизмов). При этом очень важна опора на эмоциональ-
ную вовлеченность обучающегося, его личная реакция и инте-
рес. Ну и, конечно, нельзя не учитывать диалог культур.

В  лингвострановедческом обучении велика роль препода-
вателя. Преподаватель РКИ  – не  просто транслятор знаний, 
а посредник между культурами, формирующий устойчивое по-
нимание «языка в культуре».  Преподаватель должен обладать 
определенными профессиональными компетенциями:

•	 обладать высоким уровнем методической и  культурной 
подготовки;

•	 уметь объяснять и комментировать культурные феноме-
ны;

•	 владеть интерактивными и креативными методиками об-
учения;
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•	 развивать толерантность и эмпатию у студентов.
Лингвострановедческие приёмы являются неотъемлемой 

частью методики преподавания РКИ, позволяя не  только об-
учать языку, но и формировать культурную компетенцию, не-
обходимую для  полноценной коммуникации. Их  использова-
ние делает процесс обучения более живым, мотивирующим 
и эффективным, поскольку помогает иностранным студентам 
осмыслить язык через призму культуры и чувствовать себя ча-
стью языковой среды.

Формирование лингвострановедческой компетенции тре-
бует системного подхода, глубокого культурного материала 
и диалога между преподавателем и студентом. Она позволяет 
иностранным учащимся не просто говорить по-русски, а по-
нимать, как думают и  чувствуют русские, что очень важно 
для  успешной коммуникации и  адаптации в  русскоязычной 
среде.
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Представлена методика развития навыков учебно-научно-
го общения иностранных студентов инженерного-техниче-
ского профиля этапа довузовской подготовки с использовани-
ем платформы «Взнания». Апробированная система упражне-
ний демонстрирует эффективность в формировании речевых 
навыков и повышении уверенности в академической коммуни-
кации.
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В  условиях интернационализации высшего образования 
и расширения академической мобильности особую значимость 
приобретает проблема языковой подготовки иностранных аби-
туриентов, ориентированных на  поступление в  российские 
технические вузы. Успешная академическая интеграция и по-
следующее освоение профессиональных образовательных 
программ требуют сформированной способности к  восприя-
тию и продуцированию научной речи в условиях учебно-про-
фессиональной коммуникации.

Актуальность данного исследования обусловлена необходи-
мостью поиска эффективных механизмов преодоления устой-
чивых трудностей, возникающих у  иностранных учащихся 
при овладении устной научной речью. Существующий разрыв 
между знанием языковой системы и  умением применять эти 
знания в реальных академических ситуациях негативно сказы-
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вается на успеваемости студентов [2]. Это требует разработки 
специализированных методических решений. Одним из таких 
решений может стать целенаправленное использование потен-
циала цифровых образовательных платформ, обеспечивающих 
создание языковой среды и персонализацию обучения [1].

В основе исследования лежит подход, сочетающий принци-
пы системности, коммуникативной направленности и техноло-
гической дополненности. Для достижения поставленной цели 
использован комплекс методов, включающий:

•	 теоретический анализ лингводидактической и методиче-
ской литературы;

•	 проектирование модели обучения с опорой на теорию по-
этапного формирования речевых навыков;

•	 эмпирические методы (педагогическое наблюдение, 
опрос, анализ результатов учебной деятельности);

•	 статистическая обработка полученных данных.
Важно подчеркнуть, что данное исследование развивает 

и конкретизирует подход, представленный в более ранней ра-
боте автора, акцентируя внимание на возможностях цифровой 
платформы для  комплексного развития речевой компетен-
ции [4].

Проведенный анализ функциональных характеристик плат-
формы «Взнания» позволил идентифицировать ее ключевые 
возможности для  решения задач обучения устной научной 
речи:

1.	 Создание многоуровневой системы упражнений, обе-
спечивающей последовательное формирование навыков 
от рецепции к продукции.

2.	 Реализация интерактивного взаимодействия за  счет 
функций аудио- и видеосвязи, а также записи устных от-
ветов.

3.	 Обеспечение персонализированной обратной связи через 
систему автоматизированной проверки и аналитики, по-
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зволяющей отслеживать индивидуальный прогресс уча-
щихся.

4.	 Адаптация контента под специфику инженерно-техниче-
ского профиля и уровень языковой подготовки студентов.

Разработанная методика реализуется через последователь-
ное прохождение трех взаимосвязанных модулей, ориентиро-
ванных на разные аспекты речевой деятельности.

Модуль 1. Аудитивно-репродуктивный
На данном этапе акцент делается на распознавание и вос-

произведение базовых грамматических и  лексических кон-
струкций, характерных для научной речи инженерного профи-
ля. Платформа позволяет предъявлять аутентичные образцы 
научного дискурса (например, фрагменты лекций по  физике 
или  математике) с  параллельным отображением текстовой 
опоры. Упражнения направлены на  формирование слуховых 
образов научных высказываний и их последующее точное вос-
произведение.

Модуль 2. Проектно-моделирующий
Второй модуль предполагает формирование навыков само-

стоятельного конструирования высказываний в рамках задан-
ных тематических ситуаций. Используется функция записи 
устных ответов, что позволяет студентам анализировать соб-
ственную речь, а преподавателю – давать адресные рекоменда-
ции. Типичным заданием является создание устного коммен-
тария к визуализированным данным (схеме, графику, диаграм-
ме). Например, в рамках данного модуля студентам предлага-
лось дать устный комментарий к  графику зависимости силы 
тока от напряжения. Анализ записей показал, что 70% учащих-
ся успешно использовали введенные ранее конструкции («Зна-
чение силы тока определяется напряжением», «Зависимость 
является линейной»), что свидетельствует об  эффективности 
переноса навыка в условия, приближенные к профессиональ-
ным.
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Модуль 3. Коммуникативно-импровизационный
Завершающий этап направлен на развитие спонтанной речи 

в условиях, максимально приближенных к реальной академи-
ческой коммуникации. Студенты выполняют задания, требую-
щие неподготовленного высказывания в ответ на проблемный 
вопрос или тезис преподавателя, записанный в формате ауди-
осообщения на  платформе. Это способствует формированию 
беглости речи и уверенности в профессиональной коммуника-
ции.

Результаты итогового опроса показали следующее:
•	 87% респондентов отметили, что систематическая рабо-

та на платформе способствовала улучшению понимания 
лекционного материала по профильным дисциплинам;

•	 91% учащихся констатировали рост уверенности при уст-
ных ответах на занятиях по специальным предметам;

•	 94% участников эксперимента выразили удовлетворение 
интерактивными форматами заданий и  возможностью 
получать оперативную обратную связь.

Качественный анализ учебных достижений выявил положи-
тельную динамику в уменьшении количества лексико-грамма-
тических ошибок в устной речи и увеличении длины и слож-
ности продуцируемых высказываний.

Проведенное исследование подтверждает эффективность 
целенаправленного использования цифровой платформы 
«Взнания» для развития академической речевой компетенции 
иностранных студентов инженерно-технического профиля. 
Предложенная методика, основанная на  трех модулях, реа-
лизующая принцип последовательного усложнения речевых 
задач, позволяет создать условия для комплексного формиро-
вания речевых навыков – от точного воспроизведения до сво-
бодного продуцирования научной речи.
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Современный этап развития международного военного 
сотрудничества характеризуется устойчивым ростом числа 
иностранных курсантов, обучающихся в российских военных 
вузах. Довузовская подготовка таких слушателей направлена 
не только на формирование базового уровня владения русским 
языком, но  и на  их адаптацию к  профессионально-образова-
тельной и  научной среде. В  этих условиях особую актуаль-
ность приобретает интеграция научной работы в учебно-вос-
питательный процесс, особенно на ранних этапах обучения. 

Цель статьи – рассмотреть особенности организации науч-
ной работы иностранных курсантов на довузовском этапе обу-
чения на материале досугового цикла «Россия и армия: важные 
даты и традиции». Особое внимание уделяется тому, как такие 
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занятия могут быть использованы преподавателем русского 
языка как иностранного при подготовке обучающихся к уча-
стию в межвузовской научно-практической конференции «Ди-
алог культур: воинские традиции и ритуалы».

В  соответствии с  поставленной целью в  статье решаются 
следующие задачи: охарактеризовать специфику довузовской 
подготовки иностранных курсантов; определить место науч-
ной работы в развитии их профессионально-языковой компе-
тенции; показать возможности досуговых занятий для органи-
зации межкультурного диалога и подготовки первого научного 
выступления на русском языке.

Практика обучения иностранных курсантов показывает, что 
их приобщение к научно-образовательной среде военного вуза 
целесообразно начинать уже на довузовском этапе. При этом 
одной аудиторной работы недостаточно. Внеаудиторные фор-
мы позволяют расширить речевую практику, создать ситуацию 
живого общения и связать изучение русского языка с будущей 
профессиональной сферой обучающихся. В  этом отноше-
нии цикл досуговых занятий «Россия и  армия: важные даты 
и традиции», проводимый в период майских праздников, име-
ет важное методическое значение. Он дополняет дисциплину 
«Русский язык» и помогает постепенно сформировать у кур-
сантов первоначальные навыки научной работы: поиск и отбор 
информации, её систематизацию, сопоставление фактов, под-
готовку сообщения и публичное выступление. Тематика досу-
говых занятий  – от  государственного устройства и  военного 
образования до символов, праздников и исторических сраже-
ний  – напрямую коррелирует с  возможными направлениями 
научных выступлений. 

Таким образом, каждое досуговое занятие становится сту-
пенью научного проекта: курсанты не  просто получают ин-
формацию, а систематизируют её, сравнивают с реалиями сво-
ей страны, формулируют выводы и готовят материалы для пу-
бличного представления. 
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Цикл состоит из пяти модулей, последовательно формиру-
ющих навыки, необходимые для успешного участия в конфе-
ренции. Например, модуль I («Политическая система и воен-
ное образование России»), модуль II («Вооружение, военная 
и специальная техника (ВВСТ) ВС РФ») и модуль III («Воен-
ные праздники, традиции и  символы») включают в  себя не-
сколько занятий и носят информационно-ознакомительный ха-
рактер, но при грамотной методической организации становят-
ся эффективной основой для формирования базовых навыков 
научной работы. Ниже приведены конкретные методические 
приёмы, интерактивные упражнения и примеры заданий, кото-
рые позволяют трансформировать пассивное восприятие ин-
формации в активную научно-познавательную деятельность.

Прежде всего, при организации научной работы с иностран-
ными курсантами необходимо начинать с обучения их анноти-
рованию, как первому шагу к научному тексту, то есть научить 
выделять главное, структурировать информацию и использо-
вать академическую лексику. Например, напишите аннотацию 
(5–7 предложений) на тему «Министерство обороны Россий-
ской Федерации». Используйте слова: структура, функции, 
руководство, вооружённые силы, стратегия, безопасность. 
Также курсантам дается шаблон: «Тема занятия – ….  Главная 
идея – ….  Министерство обороны отвечает за …. Его руко-
водитель – …. Это важно, потому что …». 

Учитывая специфику военного профиля академии, эффек-
тивно и методически оправдано использование опорных схем 
и визуализация информации для структурирования знаний. 
Например, интерактивное упражнение «Опиши военную тех-
нику». Например, курсанты заполняют таблицу по  теме за-
нятия «Примеры современных образцов ВВСТ», используя 
словосочетания: Т–90М «Прорыв», участвует в  сухопутных 
операциях, броня, пушка 125 мм, система управления огнём, 
обеспечивает превосходство на поле боя.
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Таблица 1

Название Применение
ТТХ (тактико-
технические 

характеристики)
Задача в бою

Т-90М 
«Прорыв»

участвует 
в сухопутных 

операциях

броня, пушка 
125 мм, система 

управления огнём

обеспечивает 
превосходство 

на поле боя

Такая таблица затем используется как черновик для устного 
сообщения или письменной аннотации. 

Для  научной работы важно сформировать критическое 
мышление и  научную объективность. Например, интерак-
тивное упражнение «Факт или мнение?» Преподаватель зачи-
тывает утверждения, курсанты поднимают карточки Ф (факт) 
или М (мнение): «Министр обороны РФ – Андрей Белоусов» → 
Ф, «Т-14 “Армата” – лучший танк в мире» → М, «День Побе-
ды отмечают 9 мая» → Ф, «Парад Победы – самый красивый 
праздник» → М». После обсуждения курсанты составляют 2–3 
своих утверждения по теме занятия и классифицируют их. 

Для развития межкультурной компетенции и подготовке 
к  конференции «Диалог культур» выполняется ряд заданий 
на  сравнительный анализ «Россия и  моя страна». Например, 
сравните военный праздник в России и аналогичный праздник 
в вашей стране. Ответьте на вопросы: Как называется празд-
ник? Когда отмечается? Какие традиции связаны с  этим 
днём? Кого поздравляют? Чего желают? Выполняется зада-
ние как устно – в парах («расскажи соседу»), так и письмен-
но – в виде таблицы или короткого эссе (80–100 слов). Далее 
выполняется интерактивное упражнение «Галерея сравне-
ний» – курсанты пишут свои таблицы на доске, затем читают 
и отмечают 1–2 наиболее интересные сравнения. 

Для формирования навыка ссылаться на источник инфор-
мации выполняется упражнение типа «Откуда я  это знаю?». 
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Например, после любого занятия курсанты отвечают на  три 
вопроса: Что нового я узнал? Где об этом говорилось? (на за-
нятии / в музее / в видеофрагменте / в раздаточном матери-
але). Могу ли я это проверить? Это упражнение закладывает 
основы работы с источниками – ключевого элемента научной 
деятельности. 

По итогам модулей II-III в формате групповой работы (2–3 
человека) выполняется мини-проект «Символы моей страны 
и России». Например, создайте постер «Военные символы: Рос-
сия и [название страны]» и выполните задания: включите флаги 
и эмблемы, девизы (если есть), кратко объясните значения сим-
волов (на русском языке). Итогом работы является презентация 
и 2-минутное выступление перед группой с использованием на-
учных клише: «Этот символ означает …», «Он важен, потому 
что …», «В нашей стране аналогичный символ – …», «Этот 
цвет символизирует …». Такие задания и  упражнения позво-
ляют постепенно и  системно вводить иностранных курсантов 
в научную деятельность. При этом каждый элемент досуговых 
занятий становится ступенью к участию в конференции, фор-
мируя у иностранных курсантов уверенность в использовании 
русского языка в академическом контексте.

Модуль IV «Стратегия и тактика значимых сражений. Инте-
рактивные игры» направлен на развитие аналитического мыш-
ления, умения рассуждать, сравнивать факты и аргументиро-
вать собственную позицию. В центре внимания находятся от-
дельные сражения, имеющие значение для понимания истории 
России и  развития военного искусства. В  качестве примеров 
могут рассматриваться сражение за Нарву 1918 года и Курская 
битва 1943 года. Обращение к сражению за Нарву позволяет 
связать содержание занятия с  историей праздника 23 февра-
ля – Дня защитника Отечества, а анализ Курской битвы даёт 
возможность показать роль стратегии, тактики, командных 
решений и  технического фактора в  исходе крупного военно-
го противостояния. Выбор данных тем обусловлен не только 
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их исторической значимостью, но и учебными задачами курса: 
иностранные курсанты учатся работать с  фактами, выделять 
причинно-следственные связи, использовать тематическую 
лексику и представлять материал в форме краткого аргументи-
рованного высказывания.

Модуль V «Моя страна: армия, важные даты, символы 
и  традиции» является завершающим и  имеет проектно-реф-
лексивную направленность. На этом этапе курсанты переходят 
от изучения российского материала к представлению сведений 
о своей стране. Основная цель модуля – подготовить обучаю-
щихся к тому, чтобы они могли на русском языке последова-
тельно и корректно рассказать о национальной армии, памят-
ных датах, символах и воинских традициях.

Работа в модуле организуется поэтапно. Сначала курсанты 
собирают и систематизируют информацию: для этого им пред-
лагается опросник, который помогает упорядочить уже име-
ющиеся знания и  определить, какие сведения необходимо 
дополнительно найти при поддержке куратора или преподава-
теля. Затем проводится сравнительный анализ: обучающиеся 
сопоставляют материалы о  своей стране с  темами, которые 
рассматривались на  предыдущих занятиях. После этого обу-
чающиеся готовят проект текста выступления по предложен-
ному шаблону, отрабатывают структуру сообщения, подбира-
ют необходимую лексику и  формулируют основные выводы. 
Завершающим этапом становится репетиция выступления 
и  получение обратной связи, что позволяет скорректировать 
содержание, языковое оформление и манеру публичного пред-
ставления материала.

После написания текста проводится мини-презентация 
в  малых группах (по  3–4 человека). Каждый курсант высту-
пает в течение 2–3 минут. После выступления одногруппники 
и  преподаватель дают конструктивную оценку по  трём кри-
териям: 1) содержание: Всё ли понятно? Есть ли факты? 2) 
речь: Использованы ли слова из лексического минимума? 3) вы-
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ступление: Говорил ли громко и чётко? Далее выполняется ин-
терактивное упражнение «Клише для дискуссии». Например, 
курсанты учат фразы для участия в обсуждении после высту-
плений: «Можно задать вопрос?», «У нас в стране это дела-
ется иначе …», «Интересно, а как в вашей армии …?». Это на-
прямую готовит их к формату научной конференции, умению 
вести диалог.

В  итоге, к  концу модуля V каждый курсант имеет запол-
ненный опросник, сравнительную таблицу, текст выступления 
(150–200 слов) и отработанные речевые клише для дискуссии. 

Результаты данной работы реализованы в учебном процес-
се на кафедре русского языка в военной академии. Преподава-
телям РКИ рекомендуется как можно раньше вовлекать ино-
странных курсантов в научную деятельность. «Этапы обучения 
написанию научных исследований включают: подготовитель-
ный этап (накопление материала), моделирование (знакомство 
со  структурой), планирование, совместное формулирование 
текста и самостоятельную работу» [1, с. 43–44]. Рекомендуемая 
нами модель (аннотация → таблица → проект) полностью со-
ответствует этой поэтапной методике. Преподавателю целесо-
образно активнее обращаться к проектному методу, поскольку 
в рамках такого подхода каждое занятие становится частью об-
щей работы над итоговым продуктом: устным выступлением, 
докладом или презентацией. Уже на подготовительном курсе 
можно проводить учебные конференции в  упрощённом фор-
мате, чтобы курсанты постепенно привыкали к  публичному 
представлению результатов своей работы. Важным элементом 
является и ведение портфолио, куда включаются письменные 
задания, планы, тезисы, черновики выступлений и  итоговые 
тексты. Такое портфолио позволяет преподавателю и  само-
му обучающемуся видеть динамику продвижения от простых 
учебных заданий к более самостоятельной научной работе.

Особое значение имеет взаимодействие преподавателя рус-
ского языка как иностранного с  профильными преподавате-
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лями и кураторами. Такое сотрудничество помогает уточнять 
специальную лексику, корректно использовать военную терми-
нологию и избегать фактических неточностей при обращении 
к историческому материалу. Кроме того, необходимо последо-
вательно обучать курсантов структуре научного сообщения: 
формулированию темы и  цели, выделению основной части, 
подведению итогов. На занятиях следует регулярно отрабаты-
вать речевые клише, необходимые для выступления и обсуж-
дения: «Цель моего выступления – …», «В докладе рассматри-
вается …», «На основании сказанного можно сделать вывод, 
что …». Не менее важны и фразы для участия в дискуссии: 
«В моей стране …», «Я хотел бы сравнить это с …», «Этот 
пример похож на ситуацию в России …», «Я согласен с этим 
мнением, потому что …».

Таким образом, цикл досуговых занятий «Россия и армия: 
важные даты и традиции» можно рассматривать как последо-
вательную методическую модель, в  которой каждый модуль 
выполняет свою функцию в подготовке иностранных курсан-
тов к  конференции. Такая организация внеаудиторной рабо-
ты позволяет наполнить досуг учебным и исследовательским 
содержанием, связать изучение русского языка с  профессио-
нальной сферой и создать условия для первого опыта научного 
выступления. Практическая значимость предложенной модели 
состоит в том, что она ориентирована на конкретный результат: 
подготовку курсанта к участию в межвузовской конференции, 
развитие навыков публичной речи на русском языке и форми-
рование интереса к дальнейшей научной деятельности.
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Профессионально ориентированное обучение русскому 
языку иностранных граждан на этапе довузовской подготовки 
имеет целью формирование предметно-коммуникативной ком-
петенции слушателей, включающей в качестве основных ком-
понентов лингвистическую, предметную, социокультурную 
и лингвокультурную компетенции.

Успешности формирования предметно-коммуникативной 
компетенции способствует включение в учебно-методические 
материалы информации, отражающей особенности языковой 
среды конкретного региона, где проживает во время обучения 
иностранный гражданин. 

Своеобразие культуры отдельной территориальной общно-
сти («субкультуры») отмечали в своих работах Е.М. Вереща-
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гин, В.В. Воробьев, В.Г. Костомаров, В.М. Шаклеин и другие 
ученые-лингвисты.

Включение регионального компонента в учебный процесс 
способствует решению проблем социокультурной и  лингво-
культурной адаптации и  повышению мотивации в  изучении 
не только русского языка общего владения, но и русского язы-
ка как инструмента будущей профессиональной деятельности.

Рассмотрим возможные варианты включения регионально-
го компонента в программу дисциплины «Русский язык в про-
фессиональных целях» для иностранных слушателей на при-
мере опыта Владимирского государственного университета.

На  материале реалий Владимирского региона программа 
включает следующие темы:

1.	 «География», «Административно-территориальное деле-
ние», «Население» для студентов экономического профи-
ля;  

2.	 «Климат», «Гидрография», «Флора», Фауна» для студен-
тов естественнонаучного профиля;

3.	 «История заселения края», «Владимиро-Суздальское 
княжество», «Праздники Владимирского края» для уча-
щихся гуманитарного профиля. 

Программа призвана решить следующие задачи:
–	 обеспечить языковую подготовку иностранных учащих-

ся к  занятиям по  общеобразовательным дисциплинам 
на довузовском этапе обучения и к занятиям по профиль-
ным дисциплинам на первом курсе; 

–	 сформировать лингвистическую и  лингвопредметную 
компетенции, позволяющие иностранному слушателю 
удовлетворять основные коммуникативные потребности 
в учебно-профессиональной и научной сферах общения;

–	 овладеть необходимыми лексико-грамматическими кон-
струкциями, с  которыми иностранным учащимся при-
дётся столкнуться при чтении учебной и научной литера-
туры и аудировании лекций по специальности.
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Предлагаем более подробно рассмотреть задания по  теме 
«Гидрография», разработанные на  материале реалий Влади-
мирского региона.

Одной из главных задач является формирование запаса про-
фессионально ориентированной лексики, что будет способ-
ствовать формированию профильных профессиональных ком-
петенций.  

Учащимся предлагается познакомиться с профессионально 
ориентированной лексикой по теме: гидрография, протяжен-
ность, ручей, впадать куда? (о реке), водный режим (о реке), 
медленное/быстрое течение, русло, малая/большая извили-
стость русла, половодье, высокое весеннее половодье, речная 
сеть, густота речной сети, болото, окраина, приток, поверх-
ностные воды, общая гладь поверхностных вод, протекать 
в направлении откуда? куда? (с юго-запада на северо-восток), 
насчитывать сколько? чего?, происхождение чего? (озер), 
многочисленный, долина, низменность, низовье чего? (реки), 
минерализованная (вода), подземный водоток.

Комментарий включает информацию о  географических 
объектах Владимирской области с опорой на географическую 
карту. Например:

Мещера (Мещерская низменность) – низменность на Вос-
точно-Европейской равнине. Находится в северной части Ря-
занской области, в южной части Владимирской области и в 
восточной части Московской области. Мещёрская низмен-
ность считается краем озёр и болот.

Для  Владимирской области характерно наличие большого 
количества рек и озер, поэтому обращение к местным реали-
ям по  теме «Гидрография» дает возможность сформировать 
лингвистическую и лингвопредметную компетенции с опорой 
на окружающую лингвокультурную среду. Приведем примеры 
заданий по теме:

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B8%D0%B7%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%8C
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%BE-%D0%95%D0%B2%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%BD%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%BE-%D0%95%D0%B2%D1%80%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%80%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%BD%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%8F%D0%B7%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%8F%D0%B7%D0%B0%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BB%D0%B0%D0%B4%D0%B8%D0%BC%D0%B8%D1%80%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
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•	 Обратите внимание! Эти слова являются синонимами. 
Постарайтесь их запомнить.

Протяженность = длина
Половодье = разлив
Болото = трясина
Объясните, как вы  понимаете словосочетания. Дайте 

определения, используя модель «что – это что». При необ-
ходимости обратитесь к материалу для справок.

Образец: равнинная река → Равнинная река – это река, ко-
торая течет по равнине.

Медленное течение, извилистое русло, высокое половодье, 
судоходная река, речная сеть, речной бассейн.

Материал для справок:
–	 река с притоками и прилегающей местностью; 
–	 большой весенний подъем воды в реке;
–	 русло, которое имеет много поворотов/изгибов;
–	 река, по которой могут плавать/ходить суда (лодки, ко-

рабли и т. д.);
–	 медленное движение воды в реке;
–	 совокупность рек (все реки), которые находятся/находя-

щиеся на определенной территории.
Прочитайте текст. Найдите реки на  карте Владимир-

ской области. Обратите внимание на  выделенные слова 
и словосочетания.

По территории области протекают сотни больших и ма-
лых рек общей протяжённостью 8 660 километров. Их ко-
личество вместе с ручьями доходит до 560. Они являются 
по  водному режиму равнинными, имеют малые уклоны, 
медленное течение, большую извилистость русла. Для них 
характерно высокое весеннее половодье. Все реки покрыва-
ются льдом на 130–155 дней. Густота речной сети в преде-
лах области неодинакова. Более густая речная сеть на западе 
и северо-западе. На юго-западе, в районе Мещеры, рек мень-
ше, здесь широко распространены болота. На востоке обла-
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сти рек совсем мало. Одна из крупных рек области Клязьма 
протекает в направлении с юго-запада на северо-восток. Ее 
длина в  пределах области 392 километра. Клязьма впадает 
в Оку на юго-восточной окраине на границе с Нижегородской 
областью. Крупнейшие притоки Клязьмы: Шерна (с  при-
током Молокча), Киржач (с притоками Большой и Малый 
Киржач), Пекша, Колокша, Нерль, Судогда, Уводь, Лух, Су-
ворощь.

На  юго-восточной окраине по  границе с  Нижегородской 
областью протекает река Ока. Река Ока в пределах области 
судоходна на всем протяжении (157 км). Основные притоки 
Оки: Гусь, Бужа, Унжа и Ушна.

Близ Александрова берёт начало приток Волги река Дубна.
Ответьте на вопросы.
1.	 Какова общая площадь поверхностных вод во Владимир-

ской области?
2.	 Какова общая протяженность рек Владимирской обла-

сти?
3.	 Какой период реки покрыты льдом?
4.	 В каких районах речная сеть более густая?
5.	 Какие реки во Владимирской области самые крупные?
6.	 На какой реке стоит город Владимир?
7.	 Какие реки Владимирской области вы  видели? Какое 

впечатление они на вас произвели?
Выпишите в тетрадь названия рек Владимирской обла-

сти.
Охарактеризуйте реки Владимирской области. Исполь-

зуйте информацию текста.
Расскажите о  гидрографии (реках и  озерах) своей род-

ной местности. При подготовке рассказа обратитесь за инфор-
мацией к интернет-источникам. Используйте слова и словосо-
четания темы.

В заключение отметим, что практический опыт показал вы-
сокую эффективность включения регионального компонента 

http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BB%D1%8F%D0%B7%D1%8C%D0%BC%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B8%D0%B6%D0%B5%D0%B3%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B4%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B8%D0%B6%D0%B5%D0%B3%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B4%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%B0_(%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%B0)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%BA%D1%87%D0%B0_(%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%B0)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B8%D1%80%D0%B6%D0%B0%D1%87_(%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%B0)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D1%88%D0%BE%D0%B9_%D0%9A%D0%B8%D1%80%D0%B6%D0%B0%D1%87_(%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%B0)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%BB%D1%8B%D0%B9_%D0%9A%D0%B8%D1%80%D0%B6%D0%B0%D1%87_(%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%B0)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%B0%D0%BB%D1%8B%D0%B9_%D0%9A%D0%B8%D1%80%D0%B6%D0%B0%D1%87_(%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%B0)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B5%D0%BA%D1%88%D0%B0_(%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%B0)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%BA%D1%88%D0%B0_(%D0%BF%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%BE%D0%BA_%D0%9A%D0%BB%D1%8F%D0%B7%D1%8C%D0%BC%D1%8B)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B5%D1%80%D0%BB%D1%8C_(%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%B0,_%D0%BF%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%BE%D0%BA_%D0%9A%D0%BB%D1%8F%D0%B7%D1%8C%D0%BC%D1%8B)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%83%D0%B4%D0%BE%D0%B3%D0%B4%D0%B0_(%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%B0)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%B2%D0%BE%D0%B4%D1%8C_(%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%B0)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D1%83%D1%85_(%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%B0)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%83%D0%B2%D0%BE%D1%80%D0%BE%D1%89%D1%8C
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%83%D0%B2%D0%BE%D1%80%D0%BE%D1%89%D1%8C
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B8%D0%B6%D0%B5%D0%B3%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B4%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B8%D0%B6%D0%B5%D0%B3%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B4%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%BE%D0%B1%D0%BB%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%BA%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D1%83%D1%81%D1%8C_(%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%B0)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D1%83%D0%B6%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BD%D0%B6%D0%B0_(%D0%BF%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%BE%D0%BA_%D0%9E%D0%BA%D0%B8)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D1%88%D0%BD%D0%B0_(%D1%80%D0%B5%D0%BA%D0%B0)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B2_(%D0%B3%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%B4)
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D1%83%D0%B1%D0%BD%D0%B0_(%D0%BF%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%BE%D0%BA_%D0%92%D0%BE%D0%BB%D0%B3%D0%B8)
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в программу дисциплины «Русский язык в профессиональных 
целях» для  формирования предметно-коммуникативной ком-
петенции, социокультурной и  лингвокультурной адаптации 
слушателей программы довузовской подготовки.
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В данной статье рассматриваются основные информаци-
онно-коммуникационные ресурсы при  изучении русского язы-
ка на этапе довузовской подготовки учащихся и особенности 
их применения в процессе учебной деятельности, в частности, 
при дистантном взаимодействии преподавателя-предметни-
ка с иностранными учащимися. Как известно, именно от пра-
вильно подобранного баланса между методикой, практически-
ми задачами и выбранными средствами зависит достижение 
цели успешного обучения иностранных слушателей в универ-
ситетах России, их  аккультурация. Автором исследования 
отмечен опыт аудиторной и внеучебной работы в Казанском 
федеральном университете. Материалы статьи могут быть 
использованы при создании обобщающих работ по методике 
РКИ, в учебно-воспитательной работе со студентами. 

Ключевые слова: инновации в обучении, иностранные уча-
щиеся, дистанционные технологии, диагностика, российское 
образование
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This article considers the main information and communication 
technologies in studying the Russian language at pre-university 
stage and the features of their application in the educational 
process, in particular, in distance interaction of a content teacher 
with foreign students. As is known, the successful training of 
foreign students in Russian universities and their acculturation 
depends on the correctly selected balance between methodology, 
practical tasks and instrumental tools. The author summaries the 
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(Volga Region) Federal University. The materials of the article can 
be used for developing general studies on RFL methodology, in 
educational activities with students.
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Как известно, обучение русскому языку как иностранно-
му предполагает активное овладение учащимися разговорной 
и письменной речью в целях общения, адаптации и дальней-
шего получения знаний по своей будущей специальности. Ис-
пользование информационных технологий позволяет обучать-
ся в любое время и в любом месте с открытым доступом к сети 
Интернет. Благодаря новым интерактивным формам учебной 
работы и онлайн-курсам к различным образовательным плат-
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формам каждый может получить доступ к знаниям. По послед-
ним данным опросов, на  сегодняшний день образовательная 
система, включающая традиционную и  дистанционную фор-
мы, является наиболее гибкой с точки зрения времени обуче-
ния, состояния здоровья учащихся, их возможности погруже-
ния в учебные дисциплины и языковую среду, а также развития 
навыков взаимодействия [6, с. 21]. 

События пандемии 2020 года коренным образом изменили 
представления о традиционном образовании и поставили пе-
ред педагогами новые цели и  задачи. Ключевое отличие ин-
новационных средств от традиционных в том, что были выра-
ботаны иные принципы и технологии, на которых базируется 
образование будущего. Теперь на занятиях активно использу-
ются электронные приложения, чаты в мобильных телефонах, 
QR-коды, входная диагностика и промежуточные онлайн-тесты 
как обязательный элемент обучения. В преподавании русско-
го языка довольно часто применяются дистантные и сетевые 
программы: в том или ином случае учебный процесс возможен 
без прямого контакта между преподавателем и учащимся, но с 
помощью интернет-технологий, тренажёров, мессенджеров, 
обучающих сайтов и др.

Первым условием для эффективного перехода или внедре-
ния дистанционных программ является наличие технической 
и технологической базы для онлайн-обучения. Основная плат-
форма, на которой проходят занятия на Подготовительном фа-
культете в Казанском федеральном университете, Яндекс.Мес-
сенджер имеет разные варианты для  организации учебного 
процесса, например, подключение через Телемост или путем 
формирования различных групп. Благодаря корпоративному 
доступу к  платформе преподаватели и  учащиеся могут вхо-
дить в систему, используя логины и пароли от своих личных 
кабинетов на  сайте Казанского федерального университета. 
На факультете для иностранных учащихся идёт работа по циф-
ровизации процесса обучения. Среди недавних разработок 
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факультета  – укрупнённые общедоступные курсы на  плат-
форме Stepik или  собственная цифровая платформа Studerus 
по основным дисциплинам. Эти технологии в режиме «модуль 
статистики» помогают собирать информацию о прохождении 
учебных тем и реализовывать среди учащихся личностно ори-
ентированный подход, обеспечивая индивидуализацию и диф-
ференциацию обучения с учётом способностей студентов и их 
уровня знаний [5, с. 126].

Как показывает практика, процесс обучения на указанных 
выше платформах включает в себя системные занятия с пре-
подавателем русского языка как иностранного в режиме реаль-
ного времени и самостоятельную работу слушателей в  асин-
хронном режиме. Преподаватель может отследить выполнение 
заданий, назначить проверочную работу конкретным учащим-
ся или всей группе, проанализировать общий прогресс по из-
учаемому курсу, так как процесс осуществляется только в ре-
жиме авторизации пользователей. Особенностью платформы 
Studerus является то, что у неё три уровня РКИ: элементарный 
(А1), базовый (А2), предвузовский (В1), каждый из  которых 
поурочно знакомит с основами грамматики и лексики. Теоре-
тические и практические задания подразумевают три последо-
вательных этапа: ознакомительный, закрепительный и итого-
вый контроль. Весь интерактивный материал подобран по сте-
пени сложности и уровню языковой подготовки. 

Ещё одним вариантом учебных инноваций служат веб-кве-
сты или задания по поиску нужной информации. Их основной 
особенностью является наличие информационного контента, 
который напрямую связан с содержанием учебной темы, ее це-
лями и задачами. Исходя из опыта применения подобных за-
даний, можно выделить следующие преимущества в процессе 
обучения: устанавливается дружеская атмосфера и взаимодей-
ствие между участниками учебного процесса; учащиеся могут 
чувствовать себя независимыми и уверенными в себе, находясь 
в  спокойной обстановке; преподаватель поощряет студентов 
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к  сотрудничеству, не доминируя над ними; слабые учащиеся 
могут получить консультацию или  помощь от  преподавателя 
и более сильных студентов; каждый учащийся имеет возмож-
ность выполнить нужный объём вопросов за указанное время; 
иностранные слушатели проходят свою траекторию обучения, 
используя опыт и знания, приобретённые ранее [7, с. 25]. 

В качестве основного инновационного средства, применяе-
мого на занятиях в российских учебных заведениях, являются 
ЭОРы или электронные образовательные ресурсы. Они пред-
ставляют собой любую информацию учебного назначения, 
хранящуюся на учебных носителях и снабжённую программ-
ными средствами для её поиска, обработки и преобразования, 
а  также в  разграничении доступа, защиты от  нарушения це-
лостности и  несанкционированного доступа. Следует заме-
тить, что на нашем факультете также подготовлены различные 
ЭОРы для изучения фонетики, лексики, отдельных тем по гла-
голам движения, частям речи и  пр. Достоинством электрон-
ных ресурсов является не  только интерактивность, которая 
обеспечивает расширение возможностей практической рабо-
ты учащихся, но и разное по степени сложности наполнение 
курсов и поступательный принцип языковой прогрессии в из-
учении. При этом каждый из ресурсов по заданному профилю 
или  предмету должен соответствовать общим требованиям: 
высокий уровень наглядности, доступность, понятность в на-
вигации, посильная проблемность, профессионально-ориенти-
рованная научность. 

В последние годы на факультете активно разрабатывались 
ЭОРы по научному стилю речи, например, для будущих фило-
логов и лингвистов, инженеров, для слушателей медико-био-
логического профиля  [4]. В  рассматриваемом нами случае 
учебный материал ЭОРа предполагает вводно-предметные 
уроки, которые нацелены на  знакомство с  базовой лексикой 
и грамматикой по инженерно-техническому и технологическо-
му направлениям  [2]. В  поле зрения здесь попадают разные 
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способы определения предмета изучения, признаки, принад-
лежность к классу предметов, общая и частная характеристики 
и др. Группировать модели в учебных курсах следует по ком-
муникативному родству, распределяя материал концентриче-
ски. Таким образом переходя от модели к модели, на занятиях 
или  во время выполнения самостоятельных работ, учащиеся 
могут знакомиться с лексикой из точных наук: физики, химии, 
математики, информатики и для её отработки использовать ин-
терактивные задания на  запоминание и  нахождение соответ-
ствия между понятиями.

Системность и  структурная связность в  представлении 
учебного материала обеспечивает полноту и целостность ди-
дактического цикла обучения с  использованием ЭОРа. В  ка-
честве дополнительного средства обучения на  дистантных 
или  сетевых программах был выбран именно этот ресурс 
ввиду его многофункциональности, поскольку это отличная 
возможность отработки вне  аудитории таких видов учебной 
деятельности, которые раньше нужно было выполнять лишь 
на занятии: от текущего контроля знаний с оценкой и вывода-
ми до подготовки к экзамену и коллективной удалённой рабо-
ты слушателей с обсуждением на форуме заданий и возникаю-
щих вопросов.

Как показывают многие исследования, чаще всего большие 
трудности при  овладении русским языком и  научным сти-
лем речи испытывают студенты из КНР [1, с. 15]. В помощь 
им могут быть электронные образовательные ресурсы, постро-
енные на различных тематических уровнях (от самых малых 
ознакомительных тем до  общих, предметных, которые обе-
спечивают прочность усвоения знаний по  всей дисциплине). 
Такой подход помогает сократить время изучения материала 
и предотвращает отставание от группы пропустивших занятие 
слушателей. В условиях рейтингового оценивания в универси-
тетах это позволяет изменить позицию студента – на первом 
месте его инициативность в выборе режима работы, учебного 
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материала, самостоятельное планирование и ответственность 
за намеченные планы и т. п.  В конце электронного курса сту-
дентам необходимо ответить на вопросы по всем изученным 
темам и  пройти итоговый тест, на  который устанавливается 
минимальный порог прохождения.

При традиционном образовательном подходе действует со-
отношение модели и правила, а при интерактивной учебно-ре-
чевой ситуации каждый из участников включается в совмест-
ную деятельность, что стимулирует их интерес к предметному 
содержанию и обучению. Ещё проблема интеграции современ-
ных электронных технологий решается посредством такого ин-
струмента, как QR-код [8, с. 46]. Легко распознать или считать 
зашифрованную информацию можно с  помощью устройств 
обработки изображений. Всё чаще на занятиях по РКИ для ре-
шения учебных задач используются именно такие возможно-
сти, что активно приветствуется самими учащимися. 

Таким образом, рассмотрев некоторые из новаций, хотелось 
бы обратить внимание на их продвижение и возможность мо-
дернизации традиционных дидактических приёмов в  совре-
менных условиях. Недаром одна из острых проблем современ-
ного образования, в том числе и обучения учащихся русскому 
языку как иностранному, – это формирование и поддержание 
у них учебной мотивации. Как говорил один из известных учё-
ных: «Все наши замыслы, все поиски и построения превраща-
ются в прах, если у ученика нет желания учиться» [2, с. 92]. 
При  этом подготовка занятий требует от  педагога высокого 
уровня освоения информационных технологий и  аналитиче-
ских умений. Следовательно, подобно катанию на  велосипе-
де, после описания движения обучения к его механизму нуж-
но еще проделать множество шагов, во время которых работа 
с учебными трудностями приведет к одновременному движе-
нию по многих векторам развития.
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Одной из распространенных трудностей, с которыми стал-
киваются преподаватели предметники, обучающие курсан-
тов-иностранцев, является зачастую низкий начальный уро-
вень знаний/умений по изучаемой дисциплине. Это обуслов-
лено целым рядом объективных причин, одна их которых – не-
соответствие школьных программ в государствах, гражданами 
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которых являются иностранные обучающиеся, и  школьной 
программы в  Российской Федерации. Следовательно, ино-
странные курсанты не всегда обладают знаниями и навыками, 
которые необходимы для освоения учебных программ вузов. 

Так, среди иностранных обучающихся в ВИ (ИТ) ВА МТО 
имени генерала армии А.В.  Хрулёва наличествуют курсан-
ты из стран Африки: Буркина-Фасо, Гвинейской республики, 
республики Конго, республики Мали и  др. При  этом Мини-
стерство дошкольного образования и  гражданского просве-
щения Республики Гвинея (Ministere de l`enseignement pre-
universitaire et de l`education civique – фр.) в своем постановле-
нии № 6982 от 15.12.2010 «О наделении полномочиями, орга-
низации и функционировании начальных школ в Республике 
Гвинея» в ч. 1, гл. 1 в качестве подготовки к освоению базовых 
дисциплин отмечают необходимость владения основами чте-
ния, письма, арифметики, научных исследований, технологии, 
художественного и физического воспитания [1]. Со своей сто-
роны, Инициатива Франкоязычного Дистанционного Обуче-
ния для Учителей IFADEM (программа подготовки учителей 
и работников сферы образования, создана в 2006 г., совмест-
но управляется Университетским агентством Франкофонии 
(AUF) и  Международной организацией Франкофонии (OIF) 
через Институт Франкофонии по  образованию и  обучению 
(IFEF), на сегодняшний день реализуется в 17 странах, вклю-
чая указанные нами) называет следующие предметы обучения 
в школах стран Африки (см. рис. 1) [3]:
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Рис. 1. Схема дифференциации школьных предметов по разным сферам 
деятельности от программы IFADEM

По указанным выше данным мы можем сделать вывод, что 
школьные программы стран Африки не предполагают приоб-
ретение обучающимися такого навыка, как черчение. Соответ-
ственно, мы приходим к необходимости формирования допол-
нительных дидактических средств/вспомогательных учебных 
пособий для успешного освоения дисциплины «Начертатель-
ная геометрия и инженерная графика» курсантами-иностран-
цами.

В данной статье мы предлагаем рассмотреть такое вспомо-
гательное средство, как рабочая тетрадь по  начертательной 
геометрии. На  данный момент при  работе со  всеми обучаю-
щимися мы используем «Практикум по начертательной геоме-
трии» [5], последовательность заданий которого соответству-
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ет изложению материалов дисциплины в процессе обучения. 
Но в текущих обстоятельствах мы считаем необходимым сфор-
мировать рабочую тетрадь, содержащую задания, знакомящие 
с  основами начертательной геометрии, специально для  кур-
сантов-иностранцев

Рабочая тетрадь  – это вспомогательное учебное пособие, 
которое наряду с  учебником, сборником упражнений, слова-
рем и  другими средствами обучения дисциплине, облегчает 
процесс овладения предметом и  делает его более эффектив-
ным [4, с. 292]. В зависимости от специфики изучаемой дис-
циплины рабочая тетрадь может содержать, кроме заданий 
и поля для их письменного выполнения, и иные необходимые 
для  успешной работы части. Это может быть теоретический 
комментарий, образцы выполнения заданий, рисунки и черте-
жи, интеллект-карты и пр. 

С помощью интернет-ресурса Coggle мы сформировали ин-
теллект-карту «Начертательная геометрия и  инженерная гра-
фика» [2]. В качестве центрального образа (объекта изучения) 
принимаем начертательную геометрию (см. рис. 2). 

Рис. 2. Интеллект-карта «Начертательная геометрия  
и инженерная графика»
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Ключевые группы слов, связанные с основами начертатель-
ной геометрии (чертежные инструменты, форматы листов, 
единицы измерения, линии, чертежный шрифт и геометриче-
ские построения), расходятся от центрального образа ветвями 
первого порядка. В  процессе работы с  картой обучающиеся 
с  помощью преподавателя вводят примеры/добавляют иллю-
страции линий, геометрических построений, форматов листа 
и др., формируя ветви второго порядка. 

Далее следует набор упражнений, с помощью которых обу-
чающиеся:

–	 смогут снять лексические трудности при  знакомстве 
со специализированной лексикой по дисциплине;

–	 познакомятся с основными понятиями раздела «Начерта-
тельная геометрия»;

–	 приобретут первоначальные навыки работы с чертежны-
ми инструментами;

–	 познакомятся с  чертежным шрифтом (в  соответствую-
щих упражнениях представлены своеобразные прописи 
с прописными и строчными буквами русского алфавита, 
арабскими цифрами и др.);

–	 выполнят адаптированные практические задания в соот-
ветствии с учебным планом по дисциплине (будут разра-
ботаны нами в дальнейшем). 

Таким образом, при использовании такого дидактического 
средства, как рабочая тетрадь, при изучении дисциплины «На-
чертательная геометрия» и  инженерная графика» у  обучаю-
щихся к концу семестра формируется начальная графическая 
грамотность, умение самостоятельно выбирать пути решения 
задач, развивается пространственное мышление, а также фор-
мируются профессиональные компетенции.
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Рекламный язык туризма в интернет-пространстве – это ди-
намично развивающаяся область современной коммуникации, 
способствующая как продвижению продукта, так и межкуль-
турному взаимодействию. Для иностранных студентов знаком-
ство с этим языком открывает новые возможности для разви-
тия языковой компетенции и понимания культурного контек-
ста. 

Рекламные туристические тексты в интернете характеризу-
ются яркой экспрессивностью, лаконичностью, ориентацией 
на мотивацию и привлечение внимания. Для того, чтобы при-
влечь внимание адресата, авторы рекламных текстов активно 
используют лексические, стилистические и графические сред-
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ства языка. Учитывая все перечисленные особенности реклам-
ного текста, исследователи С.В. Ильясова и Л.П. Амири при-
ходят к выводу о том, что текст рекламы можно рассматривать 
как особый жанр публицистического стиля [2].

Благодаря своей специфике рекламный текст обладает ярко 
выраженной стилистической окраской. Для  достижения мак-
симальной эффективности рекламного послания его создатели 
часто прибегают к  разнообразным стилистическим приёмам 
и выразительным средствам. В процессе создания рекламно-
го текста авторы задействуют весь арсенал как языковых, так 
и неязыковых средств с целью выбрать наиболее действенную 
форму воздействия на адресата.

На синтаксико-стилистическом уровне, по мнению Е.В. Ку-
ликовой, наиболее широко используемыми в рекламных тек-
стах языковыми средствами выразительности являются мета-
фора, гипербола, эпитет, олицетворение, литота, метонимия, 
перифраз и аллитерация [3], например: «Путешествие – меч-
та!», «Приключение, о  котором хочется рассказать внукам!», 
«Красавица-Волга», «ни с чем не сравнимый Байкал» [2, 5].

Среди средств выражения оценки в  туристских реклам-
ных текстах можно отметить использование следующих фраз 
и конструкций: «уникальная возможность», «лучший железно-
дорожный маршрут», «отличный тур» [7]. Также встречается 
окказиональная лексика, например «Идеальное СОЧИтание 
цены, перелета и размещения», используемая в рекламе Anex 
Tour [1]. 

Все вышеперечисленные языковые особенности делают ре-
кламные тексты ценным материалом для  обучения РКИ сту-
дентов разных уровней. Так, на начальном этапе целесообраз-
но работать с более простыми фразами и слоганами для отра-
ботки и запоминания новых лексических единиц. На среднем 
и продвинутом уровнях обучения реализуется работа с более 
сложными рекламными текстами для расширения словарного 
запаса обучающихся и повышения выразительности их речи. 
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В некоторых случаях необходимы предтекстовые и/или после-
текстовые задания, облегчающие понимание используемых 
языковых средств и культурных реалий. Таким образом, работа 
с рекламными текстами не противоречит двум принципам от-
бора содержания обучения – принципу необходимости и прин-
ципу доступности для усвоения [6]. Также рекламные тексты 
ярко демонстрируют предметно-содержательную сторону об-
щения, делая обучение увлекательным и эффективным.

Кроме этого, в электронных туристических текстах широко 
используются культурные понятия и освещаются исторические 
события. В данном случае студенты сталкиваются с языковы-
ми реалиями как особыми категориями средств выражения, ко-
торые обозначают бытовые и культурные объекты, присущие 
одному народу и чуждые для другого. Реалии обычно отража-
ют национальный и исторический колорит конкретной культу-
ры и редко имеют точные эквиваленты в других языках, что ус-
ложняет их перевод и требует особого внимания и подхода [1]. 
В связи с этим лингвокультурологический аспект рекламных 
текстов делает взаимодействие между студентами и  местны-
ми культурами более гармоничным и значимым, способствуя 
более глубокому пониманию и  уважению к  различиям. Про-
анализировав языковые средства, использующиеся в  реклам-
ных материалах, мы приходим к выводу о том, что частотными 
являются слова и фразы, подчеркивающие уникальность при-
родных и культурных аспектов России, например, «сияющие 
дни», «красота русской природы», «древние традиции» и  т. 
д.  [4]. Эти лексические единицы создают позитивный образ 
России как места с богатой культурой и историей. 

Важное место в образе России занимают культурные сим-
волы, такие как матрешка, русская балалайка, архитектура 
церквей и кремлей, традиционная кухня. Эти символы служат 
знаками, которые помогают иностранным студентам ассоци-
ировать Россию с  определенными культурными ценностями 
и традициями. Исторический контекст, привлечение внимания 
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к историческим событиям, таким как Великая Отечественная 
война или события царской эпохи, также может играть значи-
тельную роль в формировании образа страны. Рассказы о ве-
ликих личностях (А.С. Пушкине, Л.Н. Толстом, Ф.М. Досто-
евском) и  исторических местах Москвы, Санкт-Петербурга, 
Суздаля и  др. создают представление о  России как о  стране 
с глубокими историческими корнями и значимыми культурны-
ми достижениями [4, 7].

Таким образом, посредствам лингвокультурологического 
аспекта реализуется не  только коммуникативная, но  и соци-
окультурная компетенции обучения РКИ. Работа с  лингво-
культурологическим материалом может осуществляться как 
на занятиях, так и во внеурочной деятельности, выполняя вос-
питательную функцию обучения РКИ. Студенты, знакомясь 
с  туристическим рекламным дискурсом, не  только получают 
знания о России, но и делятся своим культурным кодом, что 
способствует развитию толерантности, уважения к представи-
телям других стран и религий, расширению кругозора. 

Практически все тексты рекламного характера облада-
ют мультимодальной природой, что означает использование 
различных средств коммуникации для  передачи информации 
и  создания впечатлений. Мультимодальные тексты о  туриз-
ме могут комбинировать визуальные элементы, вербальные 
компоненты и аудиовизуальные материалы  [8]. Такой подход 
позволяет не только донести информацию до аудитории, но и 
вызвать у неё эмоциональный отклик [4]. Поток ярких образов 
и слов создает насыщенную мультимодальную среду, в кото-
рой иностранные студенты могут легче ощутить атмосферу 
места, его культуру и  достопримечательности. В  результате, 
мультимодальность становится мощным инструментом, спо-
собствующим эффективному, интересному и познавательному 
обучению РКИ.

Возможности для развития языковой компетенции доволь-
но широки  – это и  анализ рекламного текста и  составление 
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рекламного объявления и  сопоставление текста и  изображе-
ния (на начальном этапе обучения). Для студентов более вы-
сокого уровня могут быть предложены такие задания как роле-
вая игра, перевод и адаптация, поиск информации о рекламе, 
а также самостоятельное создание мультимедийной рекламы. 
Все эти задания помогают развивать навыки чтения, аудиро-
вания, говорения и письма, а также знакомят с особенностями 
рекламного языка и туристической лексикой. 

Подводя итоги, отметим, что рекламный туристический 
контент в  сети становится не  только инструментом продви-
жения, но  и эффективным дидактическим ресурсом для  раз-
вития языковых и социокультурных компетенций у иностран-
ных студентов  [5]. Комплексное использование аутентичных 
интернет-материалов, интерактивных заданий и  проектных 
технологий позволяет сделать обучение русскому языку как 
иностранному более мотивированным и приближённым к ре-
альным коммуникативным потребностям учащихся.
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Актуальность проблемы адаптации иностранных учащихся 
возрастает в условиях интернационализации высшего образо-
вания. Довузовский этап является критически важным перио-
дом для формирования академических знаний и психологиче-
ской готовности к жизни в новой культурной среде. Как отме-
чает И.А. Орехова, «естественно-языковая среда представляет 
собой важный фактор, повышающий эффективность обучения 
русскому языку иностранных учащихся» [3, c. 32].

Студенческое общежитие трансформируется в уникальное 
образовательное пространство, где осуществляется непрерыв-
ный процесс естественной языковой практики и межкультур-
ной коммуникации.

mailto:kirilina-white-rose@mail.ru
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Типы коммуникативных ситуаций в общежитии и их адап-
тационный потенциал:

А. Формально-административное общение
Данный тип коммуникации возникает при взаимодействии 

с представителями администрации общежития в таких типич-
ных контекстах, как объяснение правил внутреннего распоряд-
ка, получение пропуска и решение бытовых вопросов. Языко-
вой и  адаптационный эффект проявляется в  многоаспектном 
освоении языковых и социальных норм: студенты осваивают 
императивные конструкции и официально-деловой стиль речи 
на  примере формулировок «Курение запрещено» и  «После 
23:00 необходимо соблюдать тишину»; усваивают специали-
зированную лексику, связанную с правилами и обязанностями 
(«Стирка разрешена с 9:00 до 21:00»); формируют понимание 
организационной иерархии через нормы вежливого общения, 
такие как обращение по имени-отчеству к коменданту; а также 
развивают правовую и  административную осведомленность, 
оперируя конструкциями типа «Согласно правилам, гости мо-
гут находиться до 22:00».

Б. Бытовое и сервисное общение
Этот тип коммуникации происходит при  взаимодействии 

с обслуживающим персоналом в основном в контекстах подачи 
заявки на ремонт и описания характера поломки. Иностранные 
студенты активно используют и запоминают бытовую лексику, 
такую как «лампочка» или «кран». Учащиеся улучшают свои 
способности четко описать проблему («В комнате 30/3 не ра-
ботает розетка») и формируют практические умения решения 
повседневных вопросов в новой стране, задаваясь вопросами 
«Как оставить заявку на ремонт?» или «Где находится комната 
для сушки белья?». К тому же в ситуациях острой практиче-
ской необходимости преодолевается языковой барьер благода-
ря вынужденным обращениям с просьбами («Извините, може-
те помочь? Я потеряла ключ от комнаты»).
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В. Межличностное общение
Как наиболее интенсивный тип коммуникации, возникаю-

щий между соседями по комнате и этажу, межличностное об-
щение обеспечивает глубокую и разностороннюю адаптацию. 
Его эффект включает:

•	 развитие диалогической речи в  естественных услови-
ях через повседневные реплики («Привет! Как прошел 
день?»); 

•	 освоение живых разговорных выражений и современно-
го сленга («Классно!», «Обязательно зайду»); 

•	 формирование навыков невербальной коммуникации, та-
ких как кивок головой, улыбка или жесты приветствия; 

•	 развитие толерантности и  межкультурной компетенции 
через прямое обсуждение различий («У нас в стране это 
не принято»); 

Крайне важно отметить момент, что иностранные студенты 
в  рамках межличностного общения приобретают бесценный 
опыт разрешения бытовых конфликтов и  ведения перегово-
ров в формулировках «Можно тише? Я готовлюсь к экзамену» 
или «Давай составим график уборки».

Г. Неформальное общение в общих зонах
Коммуникация в  неформальной обстановке общих про-

странств – на кухне, в читальном зале, в зонах отдыха – сти-
мулирует естественную и  мотивированную практику языка. 
Зачастую, в  беседах, непроизвольно усваиваются различные 
словарные единицы:

•	 «кулинарная» лексика через обмен национальными ре-
цептами («Что ты добавил в суп?», «Как готовить плов?»); 

•	 молодежный сленг и разговорные выражения («Круто!» 
или «Вау!»). 

Также нельзя не отметить, что именно такое неформальное 
общение создает устойчивые дружеские связи. Формируется 
своеобразная социальная сеть поддержки через предложения 
«Давай сходим в кафе вместе!» или «Поможешь с домашним 
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заданием?». Это приводит к постепенному преодолению стра-
ха «сказать что-то не так» через регулярную практику говоре-
ния в  доброжелательной атмосфере. Студент может открыто 
спокойно сказать: «Извините, я плохо говорю по-русски» и не 
бояться насмешек.

Положительное влияние проживания в студенческом обще-
житии для иностранных студентов: 

1.	 Пребывание в стабильной естественной языковой среде. 
С  лингвистической точки зрения, студенческое общежи-

тие – это уникальное пространство, в котором происходит не-
прерывное погружение в  языковую среду. Иностранные уча-
щиеся, ежедневное взаимодействуя на разных уровнях, слышат 
разнообразные речевые образцы. Разговоры с  комендантом 
или охранником на проходной и беседы с соседями на кухне 
или на этаже способствуют прогрессу в навыках аудирования 
и понимания речи разного типа, темпа и акцента.

2.	 Формирование «ситуативной мотивации».
Необходимо отметить, что важнейшим психологическим 

фактором для  успешной языковой адаптации считается воз-
никновение ситуативной мотивации. В условиях студенческого 
общежития языковая необходимость возникает естественным 
образом в  процессе решения бытовых вопросов, понимания 
правил, общения с  соседями. Созданная мощная внутренняя 
мотивация для преодоления языкового барьера зачастую быва-
ет сильнее академической потребности.

3.	 Сокращение периода культурного шока. 
Жизнь в общежитии предполагает постоянное погружение 

в  культурную среду, что позволяет иностранным учащимся 
быстрее пройти все этапы культурной адаптации. Ежеднев-
ное столкновение с реалиями русской культуры в ограничен-
ном и безопасном пространстве, постепенно помогает принять 
культурные различия и сформировать межкультурную компе-
тенцию.
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4.	 Стирание стереотипов через личное общение.
Для  иностранного студента постоянное неформальное об-

щение с российскими студентами и представителями различ-
ных культур способствует:

а.	 разрушению культурных стереотипов; 
б.	 формированию более объективного восприятия дру-

гой культуры. 
В своей работе Г.В. Елизарова отмечает, что «личный опыт 

межкультурного общения является наиболее эффективным 
средством преодоления предубеждений и формирования толе-
рантности» [2, c. 70].

5.	 Практическое освоение русских бытовых культурных ко-
дов.

Общежитие предоставляет уникальную возможность 
для естественного усвоения особенностей русского бытового 
поведения, невербальной коммуникации, традиций и  привы-
чек. Учащиеся постепенно усваивают элементы русской быто-
вой культуры: 

а.	 особенности невербального общения; 
б.	 правила поведения в общих пространствах; 
в.	 традиции совместного времяпрепровождения; 
г.	 особенности русской коммуникативной культуры. 

Как справедливо отмечает И.И. Халеева, «бытовые культур-
ные коды усваиваются не через изучение, а через проживание 
в культурной среде» [4, c. 35].

Возникающие проблемы и вызовы
Несмотря на  значительный адаптационный потенциал, 

в процессе функционирования общежития возникает ряд си-
стемных проблем.

1.	 Формирование мононациональных сообществ. 
Эмпирические наблюдения выявляют устойчивую тенден-

цию к  созданию замкнутых национальных групп среди ино-
странных учащихся. Данное явление существенно замедля-
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ет процессы интеграции и  снижает эффективность языковой 
практики, минимизируя контакты с носителями языка.

2.	 Фоссилизация языковых ошибок. 
В  условиях естественной коммуникации между неносите-

лями часто происходит некритическое усвоение и закрепление 
ошибочных языковых форм (грамматические упрощения, лек-
сические кальки, фонетические интерференции). Учащиеся 
могут воспринимать речь друг друга как эталонную, что ведет 
к формированию устойчивых ошибок, требующих длительной 
коррекционной работы.

3.	 Межкультурные конфликты в бытовой сфере. 
Контакты представителей разных культур порождают 

множество проблем, которые обусловлены несовпадением 
норм, ценностей, особенностей мировоззрения партнеров 
и т. п. [1, с. 9].

На бытовом уровне различия в культурных нормах и пове-
денческих моделях становятся источником всякого рода кон-
фликтных ситуаций. Различное понимание личного простран-
ства, стандарты чистоты, допустимый уровень шума, пищевые 
привычки – это наиболее распространенные причины возник-
новения спорных моментов.

4.	 Коммуникативные барьеры с российскими студентами. 
Языковой барьер и культурная дистанция, зачастую приво-

дит к  трудностям для  российских студентов в  установлении 
контакта с иностранными учащимися. Это приводит к форми-
рованию параллельных социальных сетей и снижению эффек-
тивности межкультурного взаимодействия.

Из всего вышесказанного следует, что студенческое обще-
житие выступает как мощный образовательный ресурс. Оно 
обеспечивает не  только интенсивную языковую практику, 
но и полноценную социокультурную адаптацию иностранных 
учащихся на  довузовском этапе. Тем не  менее, его потенци-
ал не  реализуется автоматически. Стихийное развитие ком-
муникативных процессов может привести к  негативным по-
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следствиям. К  ним можно отнести языковую фоссилизацию, 
межкультурные конфликты и  даже изоляцию национальных 
групп, поэтому, со стороны образовательного учреждения, не-
обходима продуманная и комплексная политика, направленная 
на  организацию интернациональной среды, педагогическое 
сопровождение неформального общения и профилактику воз-
никающих проблем.
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Одной из главных сложностей в обучении русскому языку 
как иностранному китайскоговорящих студентов является по-
становка произношения и  обучение русской интонации. Это 
связано, в первую очередь, с особенностями строения китай-
ского языка как изолирующего тонового языка.

Основные фонетические и синтаксические трудности, с ко-
торыми сталкиваются студенты из Китая при обучении русско-
му языку как иностранному:

1)	произношение слов, состоящих из трёх и более слогов; 
2)	произношение фраз, требующих употребления вопро-

сительной интонации (ИК-2, ИК-3 по  классификации 
Е.А. Брызгуновой) [1, c. 96];

3)	произношение последовательности нескольких соглас-
ных в одном слоге;

4)	необходимость восприятия и  воспроизведения фразы 
речи как единого фонетического, лексического и синтак-
сического целого, а не как конструкта, состоящего из от-
дельных слов, соединенных лишь механически.

Эти трудности происходят из того, что в китайском языке 
не существует флексий, слово состоит не более, чем из двух 
слогов, основу синтаксиса составляет порядок слов в предло-
жении, а интонации являются смыслоразличительными едини-
цами не в пределах фразы, как в русском языке, а в пределах 
слога – тона. Именно этими особенностями объясняется «пе-
вучесть» русской и «прерывистость» китайской речи.

Русская речь делится на  синтагмы (речевые фрагменты, 
представляющие собой единой целое). Деление речевого по-
тока на  синтагмы происходит путем смены просодического 
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оформления на границах синтагм [3, c. 165]. Китайским сту-
дентам сложно выделять синтагмы в звучащей речи, это также 
одна из причин медленного усвоения ими фонетического строя 
русского языка.

Цель статьи – описать результаты работы над песней с ки-
тайскоговорящими студентами в  рамках урока-концерта 
«Мы говорим и поём по-русски» и сформировать материал как 
основу  для дальнейших исследований по использованию пе-
ния как приема обучения произношению на занятиях русского 
языка как иностранного.

Для  работы была взята песня «Старый клён» (музыка А. 
Пахмутовой, слова М. Матусовского). Работа была проведена 
в 4 этапа:

1.	 Работа непосредственно над текстом. В течение первой 
недели работы студенты изучали текст, подбирали си-
нонимы к  словам с  непонятным для  них лексическим 
значением («отчего», «переулок»), переводили текст, 
выучивали наизусть каждый день по  одному куплету 
и  рассказывали на  уроке. Песня была прослушана не-
сколько раз в исполнении разных певцов. Хотелось бы 
обратить внимание на  то, что в  песне «Старый клён» 
интонационные вопросительные конструкции «Отчего 
так хорошо?» (ИК-3) и, соответственно, ответ «Оттого, 
что ты идешь по переулку» (ИК-1) соответствуют дви-
жению мелодии (вверх, в вопросе и вниз – в  ответной 
реплике). 

2.	 Работа над  ритмикой стихотворного текста. В  течение 
второй недели проведена работа над  ритмической со-
ставляющей текста. Студенты выстукивали ритм текста 
(чередование длинных и коротких слогов). При сканди-
ровании и «хоровом» произношении текста были  значи-
тельно  видны улучшения в  произношении, снят страх 
произнесения сложных слов, таких как «сияет», «безо-
блачно». Эти два слова вызвали затруднение при произ-
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несении у всех студентов из-за сочетаний гласных и  [j] 
и сочетаний согласных [bl], [chn].

3.	 Работа над  музыкальной составляющей песни. На  тре-
тьей неделе начались репетиции с музыкальным сопро-
вождением, то есть с исполнением мелодии текста. Было 
скорректировано исполнение мелодии у студентов со сла-
бым музыкальным слухом (таких было двое из одиннад-
цати человек). Были проведены репетиции исполнения 
песни на сцене.

4.	 Работа над хореографией (движением во время испол-
нения песни). Работа над хореографией была добавлена 
на  двух последних репетициях с  целью более живого 
исполнения. Жесты, придуманные к  содержанию пес-
ни, помогли студентам раскрепоститься и  снять страх 
и напряжение перед исполнением. Таким образом текст 
в  сочетании с  жестами звучал более свободно и  есте-
ственно.

При работе над текстом песни у студентов были задейство-
ваны 3 канала чувств: визуальный (работа с текстом), аудиаль-
ный (работа с музыкой), сенсорный (движение в такт музыке).   

Многоуровневое восприятие студентами русского языка, 
происходящее при пении как естественной деятельности чело-
века, привело к следующему результату:

1)	фонетический прогресс: улучшение произношения у сту-
дентов;

2)	мнемотехнический прогресс: быстрое запоминание тек-
ста наизусть и, как следствие, запоминание отдельных 
словосочетаний, интонаций и грамматических конструк-
ций песни;

3)	улучшение психологической атмосферы в  коллективе 
и общего психологического состояния студентов за счет 
получения возможности самовыражения, объединение 
учебной группы одной идеей – подготовкой к концерту.
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В  заключение хотелось бы добавить, что изучение мето-
да пения при обучении РКИ еще ждет своих исследователей, 
в частности, необходимо разработать метод фиксации улучше-
ний произношения у студентов, который станет доказательной 
базой при дальнейшей разработке данного метода.
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Понятие интернационализации образования не ново. С са-
мого начала существования университетов приглашённые 
из  других стран профессоры читали лекции, что позволяло 
обмениваться новыми знаниями и расширять географию выс-
шего образования. В XX веке вузы начали развивать обмен сту-
дентами, а также экспорт образования. Высокий рейтинг рос-
сийского образования, международное признание дипломов, 
соответствие образовательных программ международным 
стандартам – всё это способствовало привлечению иностран-
ных студентов к обучению на русском языке в вузах РФ. Но-
вым направлением в интернационализации российского обра-
зования в конце XX – начале XXI века стала разработка и вне-
дрение образовательных программ на  иностранных языках. 
Пионерами в этой области были РАНХиГС и РУДН: по словам 
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директора англоязычной магистерской программы «Междуна-
родные финансы» в РАНХиГС А. Акопян, с 90-х годов начали 
реализовываться англоязычные программы на  уровне MBA, 
с  2009 года  – на  уровне магистратуры, и  число обучающих-
ся составляло до  10 % от  общего количества магистрантов. 
В РУДН ввели учебные программы на английском, испанском 
и китайском языках.  

В ВШЭ пошли дальше: с третьего курса бакалавриата часть 
предметов начали читать на английском языке и для россий-
ских студентов. В  РУДН российские студенты, обучавшиеся 
по программам на иностранном языке, получают вместе с ди-
пломом по специальности диплом переводчика.  

Вполне естественно, что для  ведения дисциплин на  ино-
странных языках помимо российских преподавателей, полу-
чивших докторскую ступень в  зарубежных университетах, 
начали привлекать и  иностранных преподавателей, особенно 
из числа своих бывших защитившихся аспирантов. На сегод-
няшний день по  открытым данным, взятым с  сайта РУДН, 
в вузе сейчас трудится 51 штатный преподаватель – выходец 
из стран дальнего зарубежья, причём среди них 12 % старших 
преподавателей, чей стаж работы в  РУДН составляет от  10 
до 45 лет. Показательно, что большая часть преподавателей-и-
ностранцев начала вести преподавательскую деятельность 
в своей альма-матер, ещё учась в аспирантуре.   

В НИУ МГСУ подобная практика, когда иностранные сту-
денты делают карьеру в  академической среде среди препо-
давателей, которых они знают со  студенческой скамьи, до-
вольна новая. Первым иностранным преподавателем в нашем 
университете стал Шуберт Менян, который родился и вырос 
на Гаити, окончил РУДН, вернулся на родину, работал в сфе-
ре IT-технологий. Его знание русского языка оказалось вос-
требованным в международных отношениях, и затем его кон-
такт с Россией продолжался в образовательной среде. Доцент, 
к.т.н., сотрудник кафедры общей и прикладной физики НИУ 
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МГСУ Шуберт Менян принимает активное участие во мно-
гих внеаудиторных мероприятиях, рассказывая иностранным 
студентам о  своём пути в  науке, показывая на  собственном 
примере, что сделать карьеру преподавателя в  российском 
вузе вполне реально. 

Кроме Ш. Меняна в нашем университете работает выпуск-
ник РУДН и  теперь доцент кафедры «Железобетонные и  ка-
менные конструкции» Харун Махмуд из Индии, а  также три 
молодых преподавателя, один из которых не так давно защи-
тился – Марк Содомон из Бенина. Марк разработал уникаль-
ную технологию получения теплоизоляционного материала 
из простого борщевика и сейчас является преподавателем ка-
федры строительных материалов. Доцент кафедры гидравлики 
и  гидротехнических сооружений к.т.н Слейман Алаа из  Си-
рии, ещё учась на подфаке, а затем в аспирантуре, принимал 
участие в Олимпиадах по русскому языку в Государственном 
институте русского языка им. А.С. Пушкина, в РУДН и в НИУ 
МГСУ, так как подобные мероприятия помогают не  только 
учить русский язык, но и интегрироваться в российскую обра-
зовательную среду.

И  ещё один молодой преподаватель кафедры гидравли-
ки и гидротехнических сооружений, пришедший в 2017 году 
в мою группу на подфаке, – это Салвадор Бернарду Морайш 
из Анголы, который всё ещё является аспирантом, но уже ве-
дёт занятия у российских студентов. Салвадор с самого начала 
учёбы в России активно участвовал в концертах и творческих 
конкурсах не только в нашем университете, но и РГУ нефти 
и газа, НИУ МЭИ, ТулГУ и других вузах страны. Будучи сту-
дентом 1 курса бакалавриата, он  выиграл конкурс «Мистер 
МГСУ», участвовал в Днях студенческой науки, затем окончил 
магистратуру и стал аспирантом. 

Таким образом, можно сделать вывод, что воспитательная 
работа со студентами способствует глубокому изучению ими 
русского языка, а хорошее знание языка мотивирует к заняти-
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ям наукой, так как отсутствует языковой барьер, и дисципли-
ны, преподаваемые на русском языке, легко усваиваются.  

Салвадор Бернарду Морайш дал интервью, в  котором по-
делился своими впечатлениями от  работы в  составе профес-
сорско-преподавательского состава университета. Салвадор 
считает, что в  России качественное образование, а  препода-
вание в главном строительном вузе страны называет честью. 
Ему нравится передавать другим студентам те  знания, кото-
рые он получил от своих учителей – нынешних коллег. Пре-
емственность в обучении, постижение методики преподавания 
прямо на практике, когда бывший студент говорит своим сту-
дентам то, что сам слушал на лекциях – это эффективный спо-
соб набраться опыта в преподавании. Кроме того, Салвадор го-
ворит, что хорошее техническое оснащение университета даёт 
ему возможность развиваться в науке, т. е. перспективы есть 
не только в преподавательской деятельности, но и в научных 
исследованиях. Оплата труда преподавателя достойная, а  в 
планах молодого учёного – помогать своей стране в строитель-
стве и  в развитии образования. Коллеги помогают молодым 
преподавателям, рассказывают, что и  как делать, по  словам 
Салвадора, «показывают дорогу». Коллектив кафедры Салва-
дор считает большой семьёй, ему нравится объяснять студен-
там то, что они не понимают, показывает, как делать расчёты, 
и у него нет языкового барьера. 

Таким образом, можно говорить о  том, что воспитание 
собственных кадров ППС университета начинается со  сту-
денческой скамьи, что социализация иностранных студентов, 
их интеграция в российскую академическую среду, в культу-
ру – это стимул для развития коммуникативной компетенции, 
что в свою очередь формирует базу научного знания у студен-
та-иностранца. Иностранные выпускники популяризируют 
российскую науку и русский язык, способствуют интернацио-
нализации российского образования.
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